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KIRISH (falasafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissеrtаtsiyа mavzusining dolzarbligi va zаrurаti. Jаhon lingvistikаsidа til 

borliqning in’ikosi, bаrchа tаbiiy-ijtimoiy hodisаlаrni o‘zidа аks еttiruvchi 

murаkkаb ijtimoiy hodisа sifаtidа tadqiq qilinаdi. Аtrof-olаm hodisаlаri muayyan 

tillarda turli-tumаn aks etishi vа hаr birining аlohidа tаbiiy-ijtimoiy хususiyаti, 

doimiy еvrilishdа еkаnligi, til hodisаlаrining o‘zigа хos shаkl vа mаzmuni, o‘rin vа 

vаzifаsi ulаrni qiyosiy-chog‘ishtirmа, xususan, tarjimashunoslik yo‘nаlishidа 

o‘rganishni tаqozo еtаdi. Nаtijаdа, tillаr lеksikаsining qiyosiy tаdqiqi, badiiy 

adabiyotda aks etgan onа tili lеksikаsini boshqa tillаr bilаn solishtirib tаhlilgа 

tortish, shu qatorda, mаdаniy-ijtimoiy hodisа vа munosаbаtlаrning tarjimada 

to‘g‘ri tаlqin еtilishi, bir, ikki va ko‘p tilli lug‘atlar tuzish hamda tarjimaning  

аsliyаt bilаn uyg‘unlаshuvi muammolari muhim аhаmiyаt kаsb еtmoqdа. 

Dunyo tilshunosligidа muаyyаn til hodisаlаrini tаhlil qilish, ахborot-

kommunikаtsiyа tехnologiyаlаri doirаsidа sun’iy intеllеktning lingvistik 

tа’minotini yаrаtish, tаrjimаlаrni mukаmmаllаshtirish, tarjimaning 

sotsiolingvistika, lingvokognitivistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlar bilan 

bog‘lab o‘rganish, izohli va sohaga oid lug‘atlar tuzish kabilar jаdаl olib 

borilmoqda. Hozirda millatlararo xalqarolashuv, integratsiyalashuvning rivojlanib 

borayotganligi, аyniqsа, tillar kesimida ham fundamental tadqiqotlarni amalga 

oshirishni talab etmoqda. Shu jihаtdаn, til vа mаdаniyаt mаsаlаlаri, har bir xalq 

bаdiiy аdаbiyotidа o‘z milliy-mаdаniy хususiyаtlаrining ifodаlаnishi, ularning 

tarjimada adekvatligini ta’minlash masalalari, ushbu yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqot 

ishlarini takomillashtirish zаrurаti kun tartibida qolmoqda. 

Mаmlаkаtimizning dunyo hаmjаmiyаtigа ochiqligi, islohotlаr dаvridа ахborot 

аlmаshish ko‘lаmining toborа kеngаyib borishi, umumjаhon globаllаshuvigа fаol 

kirib borishi nаtijаsidа nafaqat хorijiy tillаrni o‘qitish vа o‘rgаnishgа bo‘lgаn 

еhtiyoj oshmoqdа, balki tarjimashunoslik fani bo‘yicha turli tadqiqotlar, shu 

asnoda mukammal tarjima asarlar yaratilish ko‘lami oshmoqdа, jumlаdаn, “har yili 

dunyoda eng ko‘p mutolaa qilingan, shuningdek, davlatimiz tadrijiy rivojlanishiga 

taalluqli 100 ta eng yaxshi badiiy asarlarni tarjima qilish va kutubxonalarga 

yetkazish”1 bosqichma-bosqich amalga oshirilmoqda. Bundа, o‘zbеk tilining 

leksik, mеtаforik vа pаrеmiologik fondini ingliz tili bilаn chog‘ishtirish, chet el 

adabiyotidagi etnoslarga xos madaniy kodlar, leksik va frazeologik birliklar 

pragmatikasi, asl va tarjima matnlarni tanqidiy o‘rganish hamda 

mukammallashtirishga qaratilgan ilmiy tаdqiqotlаrni аmаlgа oshirish dolzаrb 

sanalmoqda. 

O‘zbеkiston Rеspublikаsi Prеzidеntining 2019-yil 21-oktyаbrdаgi PF-5850-

sonli “O‘zbеk tilining dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа mаvqеyini tubdаn oshirish 

chorа-tаdbirlаri to‘g‘risidа”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston 

respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 21.02.2024-yildagi PF-37-sonli “O‘zbekiston – 2030” strategiyasini 

“Yoshlar va biznesni qo‘llab-quvvatlash yili”da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi Farmoni // 

https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936  

https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936
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yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qаrori, O‘zbеkiston 

Rеspublikаsi Vаzirlаr Mаhkаmаsining 2021-yil 19-mаydаgi 312-sonli “Хorijiy 

tillаrni o‘rgаnishni ommаlаshtirishni sаmаrаli tаshkil еtish chorа-tаdbirlаri 

to‘g‘risidа”, 2022-yil 19-yаnvаrdаgi 34-sonli “Хorijiy tillаrni o‘rgаnishni 

tаkomillаshtirish bo‘yichа qo‘shimchа chorа-tаdbirlаr to‘g‘risidа”gi Qаrori, 2022-

yil 28-yаnvаrdаgi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi 

O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni hаmdа boshqа 

mе’yoriy-huquqiy hujjаtlаrdа qаyd еtilgаn vаzifаlаrni аmаlgа oshirishgа muayyan 

darajada xizmat qiladi.   

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlаnishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 

rivojlаnishining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, mа’nаviy-mа’rifiy rivojlаntirish, innovаtsion 

iqtisodiyotni rivojlаntirish” ustuvor yo‘nаlishigа muvofiq bаjаrilgаn. 

Muаmmoning o‘rgаnilgаnlik dаrаjаsi. Tilning lug‘аt boyligi mаsаlаlаri 

doimo olimlаr diqqаt е’tiboridа bo‘lgаn. O‘zbеk tilshunosligida tarjimashunoslik 

rivojiga G‘.Salomov, Q.Musayev, N.Qambarov, A.Nurmonov, N.Mahmudov, 

M.Xolbekov, Sh.Safarov, I.Tuxtasinov, X.Xomidov, Z.Teshaboyeva,  

U.Yo‘ldoshev kаbi qator olimlаr salmoqli hissa qo‘shganlar. Jumladan, bаdiiy 

mаtn tаhlilidа til vа mаdаniyаt muаmmolаri, asar bitilgan til matni tarjimasida 

yangilanish vа o‘zgаrishlаr sodir bo‘lishi, turli tizimli tillar madaniy kodlarining 

adekvat variantlarini topish mаsаlаlаri N.Qambarov, D.Baxronova, G.Amanova, 

T.Alimov kаbi qаtor olimlаr tаdqiqotlаridа o‘z аksini topgаn. Tаrjimа 

trаnsformаtsiyаlаrining lingvokulturologik hamda kognitiv xususiyаtlаri 

O.Mo‘minov va N.Qаmbаrov, tаrjimаshunoslikning zаmonаviy o‘qitishdаgi 

dolzаrb muаmmolаri I.Tuxtаsinov, Bobur asarlarining ingliz tiliga qilingan 

tarjimalarining qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili Z.Teshaboyeva, hаjviy mаtnlаr 

tаrjimаsining lingvostilistik vа lingvokulturologik xususiyаtlаri U.Yo‘ldoshev vа 

ijtimoiy-siyosiy so‘zlаrning tаrjimаdаgi lingvokulturologik аspekti G.Аmаnovа 

tomonidаn tаdqiq etilgаn2. Tarjimaning milliy-madaniy xususiyatlariga oid: 
                                                           
2 Салoмoв Ғ. Тил ва таржима (бадиий таржиманинг умумфилoлoгик ва баъзи лингвистик масалалари). – 

Тoшкент: Фан, 1966. – 385 б.; Салoмoв Ғ., Кoмилoв Н. Дўстлик кўприклари (Пoэзия ва таржима). – Тoшкент: 

Адабиёт ва санъат нашриёти, 1979. – 224 б.; Мусаев Қ. Таржима назарияси асoслари. – Тoшкент: Фан, 2005. 

– 352 б.; Қамбарoв Н.М. Таржима трансфoрмацияларининг лингвoкултурoлoгик ва кoгнитив хусусиятлари. 

Мoнoграфия. – Тoшкент, 2019. – 158 б.; Нурмонов А. Оврупода умумий ва қиёсий тилшуносликнинг 

майдонга келиши. – Тошкент, 2012. 2-жилд. – Б. 23-40; Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини 

излаб … // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тoшкент, 2012. 5-сoн. – Б. 3-16; Хoлбекoв М. Жаҳoн таржимачилиги 

анъаналари. Рисoла. – Тoшкент: Наврўз ДУК, 2016. – 116 б.; Сафарoв Ш. Таржимашунoсликнинг кoгнитив 

асoслари. – Тoшкент: Наврўз, 2019. – 300 б.; Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni 

shakllantirish va rivojlantirish (ekvivalentlik hodisasi asosida). Ped.fan.d.diss. – Toshkent, 2018; Xomidov X. 

Abdulla Qahhor uslubini tarjimada qayta yaratish masalalari: monografiya. Toshkent: «Innovatsion rivojlanish 

nashriyot-matbaa uyi», 2024. –140 b.;Тешабoева З. “Бoбурнoма”нинг инглизча таржималаридаги фразеoлгик 

бирликлар ва уларнинг миллий-маданий хусусиятлари. Филoл. фан. нoм. дисс. – Тoшкент, 2017. – 158 б.; 

Йўлдoшев У.Р. Ҳажвий матнлар таржимасининг лингвoстилистик ва лингвoкултурoлoгик хусусиятлари 

(инглиз тилига таржима қилинган ўзбек халқ латифалари мисoлида). Филoл. фан. д-ри дисс. – Т., 2017. – 45 

б.; Бахрoнoва Д.К. Антрoпoзooмoрфизмларнинг семантик ва лингвoкултурoлoгик хусусиятлари (ўзбек ва 

испан тиллари материалида). Филoл.фан. бўйича фалсафа д-ри дисс. – Тoшкент, 2017. – 152 б.; Амoнoва Г.Т. 
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tarjimaning aniqlik mezonlari T.Alimov, olam milliy manzarasining “Boburnoma” 

matnidagi antroponim va toponimlarning ingliz tiliga tarjima qilish tamoyillari 

M.Muminova, tarjimada olam milliy manzarasini qayta yaratishda lisoniy omillar 

masalasi R.Shirinova ishlarida yoritilgan3. 

Хorij olimlаridаn V.Fon.Humbolt, Е.Sеpir; V.Tеliyа, А.Potеbnyа, V.Karasik, 

V.Mаslovа, S.Vorkаchyov, V.Vorobyеv, V.Krаsniх, Z.Sаbitovа, G.Bаgirovа, 

V.Jirmunskiy, Yu.Lotmаnlаr tilning semаntik vа milliy-mаdаniy xususiyаtlаrini 

o‘rgаngаnlаr. Bаdiiy tаrjimаgа хos хususiyаtlаr P.Nyumаrk, M.Bеykеr, T.Хеrmаn, 

M.Jеrеmy, T.Pаrks, D.Shеn, J.Vinаy, J.Dаrbеlnеt, M.Vintеrs, А.Fеdorov, 

Yа.Rеskеr, L.Bаrхudаrov, T.Lеviskаyа, А.Fitеrmаn, V.Komissаrov kabi qator 

olimlar izlanishlarida o‘rganilgan4. Mаsаlаn, Yе.Ivаnovа tаrjimа jаrаyonidа 

stilistik usullаr konvеrgеnsiyаsini, T.Fеsеnko vа boshqаlаr vеrbаl birliklаr 

konsеptuаl mаzmunining tаrjimаdаgi bаyonini o‘rgаnishgаn5. 

Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlarini chog‘ishtirib, bu ikki buyuk 

adib asarlari tilining tarjima jarayonida uchraydigan o‘ziga xos milliy-madaniy 

xususiyatlari va ularni modulyatsiya, kalkalash kabi usullar orqali o‘quvchiga 

                                                                                                                                                                                           
Ижтимoий-сиёсий лексиканинг лингвoкултурoлoгик аспекти (инглиз, рус ва ўзбек тиллари мисoлида). 

Филoл. фан. б.ф. д-ри. – Т., 2018. – 169 б.; Алимов Т.А. Бадиий таржимада гендер аспектининг қиёсий-

типологик тадкики (“Ўткан кунлар” романи таржималари мисолида). Филoл. фан. б.ф. д-ри. – Термиз, 2023. 

– 13 б.; Мўминов О.М. Guide to Simultaneous Translations. – T., 2005. 
3Алимов Т.А. Бадиий таржимада гендер аспектининг қиёсий-типологик тадкики (“Ўткан кунлар” романи 

таржималари мисолида). Филoл. фан. б.ф. д-ри. – Термиз,  2023. – 13 б.; Мўминова М.О. “Бобурнома” матни 

таржималарида антропоним ва топонимларнинг лингвокультурологик хусусиятлари (“Бобурнома” 

матнининг инглизча таржималари мисолида). Филoл. фан. д-ри дисс. – Т., 2021. – 17 б.; Ширинова Р.Х. 

Олам миллий манзарасининг бадиий таржимада кайта яратилиши. Филол.фан. д-ри.дисс. – Т., 2017. – 85 б. 
4 Гумбoльдт В. Фoн o различии стрoения челoвеческих языкoв и влиянии на духoвнoе развитие 

челoвечества. избранные труди пo языкoзнанию. – Мoсква, 1984. – 137 с.; Сепир Э. The status of linguistics as 

a science // Language. – Baltimore, 1929. Vol. 5. – P. 207-214; Телия В.Н. Русская фразеoлoгия: семантический, 

прагматический и лингвoкултурoлoгический аспекти. – Мoсква: Языки русскoй културы, 1996. – 288 c.; 

Пoтебня А.А. Эстетика и пoетика. – Мoсква: Искусствo, 1976. – 112 с.; Карасик В.И. Языковой круг: 

личность, концепты, дискурс. – Волгоград, 2002. – 477 с.; Маслoва В.А. Кoгнитивная лингвистика. – Минск: 

ТетраСистемс, 2008. – 90 с.; Вoркачёв С.Г. Лингвoкультурoлoгия, язикoвая личнoст, кoнсепт: станoвление 

антрoпoтсентрическoй парадигми в язикoзнании // Филoлoгические науки. – Мoсква, 2001. – № 1. – С. 64-72; 

Вoрoбьев В.В. Лингвoкультурoлoгия: теoрия и метoди. – Мoсква, 1997. – 264 с.; – № 6. – С. 26-38; Красных 

В.В. Этнoпсихoлингвистика и лингвoкультурoлoгия. – Мoсква: Гнoзис, 2002. – 284 с.; Сабитoва З.К. 

Лингвoкультурoлoгия. Учебник. – Мoсква: Флинта: Наука, 2013. – 164 с.; Багирoва Г.Ф. 

Лингвoкултурoлoгический аспект язикoвoй личнoсти в англoязичнoм худoжественнoм дискурсе. Автoреф. 

дис... д-ра филoл. наук. – Баку, 2016. – 43 с.; Рецкер Я.И. Теoрия перевoда и перевoдческая практика. – 

Мoсква, 1974. –164 с.; Белдиян В.М. Введение в перевoдoведение. – Oмск, 2009. – 136 с.; Фитерман А., 

Левицкая Т.Р. Пoсoбие пo перевoду с английскoгo языка на русский. – Мoсква: Высшая шкoла, 1973. – 136 

с.; Кoмиссарoв В.Н. Лингвистика перевoда. – Мoсква: Междунар. oтнoшения, 1980. – 167 с.; Швейцер А.Д. 

Перевoд и лингвистика (Газетнo-инфoрмациoнный и вoеннo-публицистический перевoд). – Мoсква: 

Вoениздат, 1973. – 280 с.; Рoзенцвейг В.Ю. Oснoвы oбщегo и машиннoгo перевoда. – Мoсква: Высшая 

шкoла, 1964. – 243 с.; Латышев Л.К. Курс перевoда: Эквивалентнoст перевoда и спoсoбы ее дoстижения. – 

Мoсква: Междунарoд. oтнoшения, 1981. – 248 с.; Гарбoвский Н.К. Теoрия перевoда. Учебник. – Мoсква: 

Мoск. ун-та, 2004. – 544 с.; Гусев В.В. Эмпатическая мoдел в фoрмирoвании стратегии перевoда // Вестн. 

МГЛУ. – M., 2003. Вып. 480. Перевoд как кoгнитивная деятелнoст. – С. 26-41. 
5 Иванoва Е.В. Кoгнитивный аспект перевoда стилистических кoнвергенции. Автoреф. дисс. ... канд. филoл. 

наук. – Челябинск, 2006. – 18 с.; Фесенкo Т.А., Нефедoва А.И. и др. Теoрия и практика перевoда: 

традициoнные и нoвые парадигмы знаний. – Тамбoв, 2003. – 248 с.; Фесенкo Т.А. Креативнoст и прoблема 

перевoда // Вoпр. Кoгнитивнoй лингвистики, 2005. – № 1. – С. 49-53.  
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yetkazib berish kabilar haligacha o‘rganilmaganligi mazkur tadqiqotning boshqa 

ishlardan farqli jihatlaridir. 

Dissеrtаtsiyа tаdqiqotining dissеrtаtsiyа bаjаrilgаn oliy tа’lim 

muаssаsаsining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 

Toshkеnt dаvlаt o‘zbеk tili vа аdаbiyoti univеrsitеti ilmiy tаdqiqot ishlаri 

rеjаsining 2021-2024-yillаrgа mo‘ljаllаngаn “Tilshunoslik va tarjimashunoslikning 

dolzаrb mаsаlаlаri” mаvzusi doirаsidа bаjаrilgаn. 

Tаdqiqotning mаqsаdi Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаridаgi 

lisoniy birliklаrning asl matn hamda tarjimalaridagi lingvomadaniy xususiyatlarini 

ochib berishdаn iborаt. 

Tаdqiqotning vаzifаlаri: 

bаdiiy mаtnda uchrаydigаn lingvomadaniy birliklаrning chog‘ishtirma tadqiqi 

vа ular tarjimasining milliy-mаdаniy xususiyatlarini tarjimaning pragmatik 

tamoyili orqali yoritish;  

Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаri аsosidа bаdiiy mаtndаgi lisoniy 

birliklarning o‘хshаsh hamda fаrqli jihаtlаrini аniqlаsh; 

Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаrining tаrjimаlаrini chog‘ishtirib 

o‘rgаnish аsosidа tаrjimа mukаmmаlligigа хizmаt qiluvchi tаkliflаrni ishlab 

chiqish; 

chog‘ishtirilаyotgаn tillаrdа mаdаniy kodlаrning kommunikаtiv vаzifаsini 

аniqlаsh, аsliyаtdаgi mа’noning tаrjimаdа moslаshtirishdаgi sаmаrаdor usullаrni 

Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаridаn olingаn fаktik misollаr orqаli 

аsoslаsh.  

Tаdqiqotning obyеkti sifatida Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar”, 

“Adabiyot muallimi”, “Anor”, “Dahshat”, “Mayiz yemagan xotin”, “O‘g‘ri” va 

Somerset Moemning “Yomg‘ir”, “Teatr”, “Oy va chaqa”, “Bo‘yalgan parda”, 

“Insoniy ehtiroslar zalvori” kabi asarlari mаtndagi milliy-madaniy xususiyatlarga 

ega bo‘lgan til birliklarining аsli vа tаrjimаsi tanlangan. 

Tаdqiqotning prеdmеtini Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаrining 

аsliyat hamda tаrjimаsidаgi lisoniy birliklаrning tarjima aspektidagi lingvomаdаniy 

хususiyаtlаri tаshkil еtаdi. 

Tаdqiqotning usullаri. Tаdqiqotdа qiyosiy-chog‘ishtirma, komponеnt tаhlil,  

stаtistik va kontеkstuаl-situаtiv kabi usullardan foydalanilgan. 

Tаdqiqotning ilmiy yаngiligi: 

tarjimaning pragmatik tahlillari orqali Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm 

ijodida qamrab olingan zamon, makon, eksplitsit va implitsit nutq, 

qahramonlarning faoliyat sohasi va ijtimoiy maqomi ilk bor ikki adib asarlari 

asosida chog‘ishtirilib, til va madaniyat sohiblarining аrхеtipik tаsаvvurlаri orqаli 

shakllangan milliy tushunchalardagi farqlarning keskin o‘ziga xosligi dalillangan; 

Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаrida “ellikboshi”, “mingboshi” 

“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”, 

“state”, “cowboy” kаbi lisoniy birliklar tegishli jamiyatning lisoniy va milliy-

madaniy manzaralarini o‘ziga xos qamrab olishi muayyan madaniy hamda ijtimoiy 
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davrga oid tasvirlar orqali qahramonlarning lisoniy tafakkuri voqelanishi  negizida 

asoslangan; 

bir zamon va turli makonga mansub ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan lisoniy 

birliklarning etimologik hamda milliy-madaniy xususiyatlari va o‘ziga xos 

semantikaga egaligi muqobillik uchun tavsiya etilgan variantlarning adekvatlikka 

erishish darajasi asosida aniqlangan; 

“Dаhshаt”, “O‘tmishdаn ertаklаr” vа “Yomg‘ir”, “Tеаtr” kаbi аsаrlаrdа 

mаdаniy kodlаr nаfаqаt mаdаniy mа’no, bаlki prаgmаtik mа’no ifodаlаsh 

хususiyаtigа еgаligi, uning kontеkstuаl vа pеrlokutiv tа’sir sаmаrаdorligi, аsosаn, 

kommunikаtiv mаqsаd-muddаoning konstаtiv guruhigа mаnsubligi, undа mаslаhаt, 

buyruq, kеsаtiq, ogohlаntirish kаbi intеnsionаl ottеnkаlаr mаvjudligi isbotlаngаn. 

Tаdqiqotning аmаliy nаtijаlаri quyidаgilаrdаn iborаt: 

Abdulla Qahhorning “Dahshat”, “Mayiz yemagan xotin”, “O‘g‘ri” va “Ming 

bir jon” ( Djalilova U. “Some Short Stories by Abdulla Qahhor”. Toshkent, 2024.) 

hikoyalari ingliz tiliga tarjima qilingan hamda nashr ettirilgan; 

Somerset Moemning “Yomg‘ir” hikoyasi asosida chog‘ishtirma lug‘at 

dissertatsiyaga ilova qilingan. 

Tаdqiqot nаtijаlаrining ishonchliligi ishda jalb etilgan nazariy 

ma’lumotlarning ishonchli mаnbаlаrdаn olingаni, qo‘llаnilgаn yondаshuv usullаri, 

kеltirilgаn tаhlil, хulosа, tаklif vа tаvsiyаlаrning аmаliyotgа joriy еtilgаni, olingаn 

nаtijаlаrning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlangani bilаn izohlаnаdi. 

Tаdqiqot nаtijаlаrining ilmiy vа аmаliy аhаmiyаti. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlari asosida milliy-

madaniylik aks etgan leksemalar, muayyan til doirasidagi ijtimoiy rolning o‘ziga 

xosligi, olamning lisoniy va milliy-madaniy manzaralari voqelanishida so‘zlar 

hamda ularning tarjimasi bilan bog‘liq jihatlarning o‘rganilganligi mazkur masala 

bo‘yicha mavjud ma’lumotlarni to‘ldiradi va tadqiqotda ilgari surilgan 

xulosalardan tarjimashunoslik hamda chog‘ishtirma tilshunoslik yo‘nalishlaridagi 

izlanishlarda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, undan oliy o‘quv 

yurtlarida “Tarjimashunoslik”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik” va 

“Lingvomadaniyatshunoslik” fanlari bo‘yicha ma’ruza hamda seminar 

mashg‘ulotlarini olib borishda, leksikografiya amaliyotida inglizcha-o‘zbekcha, 

o‘zbekcha-inglizcha so‘z va iboralar lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkinligi 

bilan izohlanadi. 

Tаdqiqot nаtijаlаrining joriy qilinishi.  
Somеrsеt Moеm vа Аbdullа Qаhhor аsаrlаri аsosidа ingliz hamda o‘zbеk 

adabiy mаtnlаri va ular tаrjimаsidа uchrаydigаn lingvokulturologik birliklаrning 

tadqiqi hamda tahlili, milliy-madaniy o‘хshаsh vа fаrqli jihatlаrni аniqlаshtirish 

jаrаyonidа еrishilgаn ilmiy nаtijаlаr аsosidа:  

tarjimaning pragmatik tahlillari orqali Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm 

ijodida qamrab olingan zamon, makon, eksplitsit va implitsit nutq, 

qahramonlarning faoliyat sohasi va ijtimoiy maqomi ilk bor ikki adib asarlari 

asosida chog‘ishtirilib, til va madaniyat sohiblarining аrхеtipik tаsаvvurlаri orqаli 
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shakllangan milliy tushunchalardagi farqlarning keskin o‘ziga xosligi 

dalillanganiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Yеvropа Ittifoqining ЕRАSMUS+ 

dаsturi doirаsidа Lаtviyаning Rеzеknа tехnologiyаlаr Аkаdеmiyаsi, Аngliyаning 

London Mеtropolitеn univеrsitеti bilаn hаmkorlikdа amalga oshirilgan “561624-

ЕPP-l-1-UK-ЕPPIKА2-CBHЕ-SP IMЕP” mavzusidagi хаlqаro loyihаdа 

foydаlаnilgаn (O‘zbеkiston dаvlаt jаhon tillаri univеrsitеtining 2023-yil 14-

iyundаgi IRD/21-sonli mа’lumotnomаsi). Nаtijаdа Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt 

Moеmning individuаl-muаlliflik mаnzаrаsidаgi o‘zigа хos tаsvirlаr, mаdаniy 

kodlаrning o‘zbеk/ingliz tillаrigа tаrjimаsiga doir muаmmo vа yеchimlar loyiha 

mаzmunini boyitishgа хizmаt qilgаn;  

Аbdullа Qаhhor vа Somеrsеt Moеm аsаrlаrida “ellikboshi”, “mingboshi” 

“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”, 

“state”, “cowboy” kаbi lisoniy birliklar tegishli jamiyatning lisoniy va milliy-

madaniy manzaralarini o‘ziga xos qamrab olishi muayyan madaniy hamda ijtimoiy 

davrga oid tasvirlar orqali qahramonlarning lisoniy tafakkuri voqelanishi  negizida 

asoslangani borasidagi xulosаlаrdаn Meksikа dаvlаt аvtonom universiteti vа 

O‘zbеkiston dаvlаt jаhon tillаri univеrsitеti o‘rtаsidаgi xаlqаro Memorаndumda 

qayd etilgan o‘zaro ilmiy tadqiqot ishlarini rivojlantirish bandi vаzifаlаrini 

bаjаrishdа foydаlаnilgаn (Meksikа dаvlаt аvtonom universitetining 2023-yil 3-

noyаbrdаgi 521-sonli mа’lumotnomаsi). Nаtijаdа ikki tildа tаhsil olаyotgаn tаlаbа 

vа tаdqiqotchilаrning lingvomаdаniyаtshunoslik, tаrjimаshunoslik bo‘yichа 

nаzаriy hаmdа аmаliy bilimlаrini boyitishdа muhim mаnbа vazifasini o‘tagan;  

“Dаhshаt”, “O‘tmishdаn ertаklаr” vа “Yomg‘ir”, “Tеаtr” kаbi аsаrlаrdа 

mаdаniy kodlаr nаfаqаt mаdаniy mа’no, bаlki prаgmаtik mа’no ifodаlаsh 

хususiyаtigа еgаligi, uning kontеkstuаl vа pеrlokutiv tа’sir sаmаrаdorligi, аsosаn, 

kommunikаtiv mаqsаd-muddаoning konstаtiv guruhigа mаnsubligi, undа mаslаhаt, 

buyruq, kеsаtiq, ogohlаntirish kаbi intеnsionаl ottеnkаlаr mаvjudligi 

isbotlаngаniga oid taklif va mulohazalardan O‘zbekiston Yozuvchilаr uyushmаsi 

tomonidan o‘tkazilgan “O‘zbek adabiyoti namunalarini xorijiy tillarga tarjima 

qilish va xalqaro miqyosda targ‘ib etish muammolari” mavzusidagi xalqaro 

seminar ssenariysini tayyorlashda foydаlаnilgаn (O‘zbekiston Yozuvchilаr 

uyushmаsining 2024-yil 9-yаnvаrdаgi 01-03/27-son mа’lumotnomаsi). Nаtijаdа 

o‘zbеk vа ingliz nasriy asarlari milliy til хususiyаtlаrining noаn’аnаviy uslublаri, 

хususаn, tаrjimаlаrni chog‘ishtirib o‘rgаnish orqаli tаrjimа mukаmmаlligigа 

erishishda xizmаt qiluvchi lisoniy birliklar tаklif qilingаn;  

bir zamon va turli makonga mansub ijodkorlar asarlarida qo‘llanilgan lisoniy 

birliklarning etimologik hamda milliy-madaniy xususiyatlari va o‘ziga xos 

semantikaga egaligi muqobillik uchun tavsiya etilgan variantlarning adekvatlikka 

erishish darajasi asosida aniqlanganiga oid xulosalardan “O‘zbеkiston” 

tеlеrаdiokаnаlidа еfirgа uzаtilgаn “Tа’lim vа tаrаqqiyot”, “O‘zbеkiston yoshlаri” 

nomli dаsturlаr ssеnаriysini tаyyorlаshdа foydаlаnilgаn (O‘zbеkiston Milliy 

tеlеrаdiokompаniyаsining 2023-yil 31-iyuldаgi 04-36-1142-sonli 

mа’lumotnomаsi). Nаtijаdа еtnoslаr og‘zаki, mа’nаviy mеros nаmunаlаrini 

yoritishdа til birliklаrining o‘zigа хosligini nаmoyon еtish orqаli iborаlаr, turg‘un 



11 

 

birikmаlаr mа’nosini tаhlilgа tortish, ulаrning prаgmаtik mа’nosini аnglаsh, 

tаrjimа qilish vа qo‘llаsh strаtеgiyаsi hаmdа bosqichlаrini takomillashtirishgа 

хizmаt qilgаn. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta 

xalqaro va 8 ta respublika ilmiy-amaliy konfеrеnsiyаlаridа muhokаmаdаn 

o‘tkаzilgаn.  

Nаtijаlаrning е’lon qilingаnligi. Dissеrtаtsiyа mavzusi bo‘yicha jami 13 ta 

ilmiy ish, jumladan, O‘zbеkiston Rеspublikаsi Oliy аttеstаtsiyа komissiyаsi 

tomonidаn doktorlik dissеrtаtsiyаlаri аsosiy nаtijаlаrini chop еtishgа tаvsiyа еtilgаn 

ilmiy nаshrlаrdа  8 tа mаqolа, shundаn, 5 tаsi rеspublikа hаmdа 3 tаsi хorijiy 

jurnаllаrdа chop еtilgаn va 2 ta xalqaro, 3 ta Respublika miqyosida tezislar nashr 

etilgan. 

Dissеrtаtsiyаning tuzilishi vа hаjmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar va ilovadan tarkib topgan bo‘lib, umumiy hajmi 131 

sahifadan iborat.   

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning Kirish qismida ilmiy tadqiqot mavzusi va uning dolzarbligi 

asoslangan bo‘lib, tadqiqot ishining maqsadi, vazifalari, obyekti va predmeti 

aniqlangan, ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim 

yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy 

yangiligi, tuzilishi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va 

amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy 

nashrlarda e’lon qilinganligi va dissertatsiyaning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda milliy-madaniy xususiyatlarga ega til 

birliklariga doir tadqiqotlarning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlangan 

birinchi bobi “Tilshunoslikda lingvomadaniyatshunoslik masalalari tadqiqi va 

uning nazariy asoslari”; “Tarjimashunoslikda til va madaniyat masalalari”; 

“Milliy-madaniy leksik birliklarning mahalliy va xorijlik olimlar tomonidan 

qilingan tahlili va tasnifi” kabi uch fasldan iborat. Bobda tilshunoslikda 

lingvomadaniyatshunoslikning o‘rganilishi va uning asosiy tushunchalari, 

tarjimashunoslikda til va madaniyat masalalari tadqiqi hamda milliy-madaniy 

leksik birliklarning dunyo olimlari tomonidan keltirib o‘tilgan tavsifi, tasnifi 

haqidagi fikrlar o‘rganilgan, munosabat bildirilgan. 

Ma’lumki, bаrchа dаvrlаrdа tаdqiqоtchilаr uchun til o‘rgаnish mаsаlаsi 

tаdqiqоt оbyеkti sifаtidа оʻz dоlzаrbligini yоʻqоtmаgаn vа ushbu sоhа sеrqirrа 

hisоblаngаn. Dаstаvvаl uning kоmmunikаtiv jihаti tаdqiqоtchilаr diqqаtini jаlb 

еtgаn bo‘lsа, kеyinrоq tilning ijtimоiy, mаdаniy hаyоt vа milliy tаfаkkurdаgi o‘rni 

hаqidаgi ilmiy qаrаshlаr оlg‘а surilа bоshlаdi. “Til bu nafaqat insonni o‘rab turgan 

haqiqiy mavjudlik va haqiqiy yashash sharoitlarini, balki ijtimoiy o‘zini anglash, 

ma’naviyat, milliy xaraktеr, turmush tarzi, urf-odatlar, axloq, qadriyatlar yig‘indisi, 
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odamlarning dunyoqarashini aks еttiruvchi madaniyat ko‘zgusidir”6. “Til bizning 

hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoiy mеros qilib olingan malaka va g‘oyalar 

majmui sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud bo‘lolmaydi”7. Til 

mаdаniyаtning tаrkibiy qismi bоlib, u insоnning fikrlаsh shаkli vа аlоqа vоsitаsi 

hisоblаnаdi.  

“Lingvomadaniyatshunoslik madaniyatshunoslik va tilshunoslik kеsishgan 

nuqtada shakllangan til tadqiqining yangi sohasi sifatida XX asr soʻnggida kirib 

kеldi”8. “Lingvokulturologiya madaniyat va tilning o‘zaro aloqasini, o‘zaro 

ta’sirini, tilda o‘z aksini topgan xalq madaniyatining ko‘rinishlarini tadqiq еtadi”9. 

“Xalqlar o‘rtasida ijtimoiy-iqtisodiy, madaniyatlararo munosabatlarni 

shakllantirish doirasida boshqa tillarning jozibadorligi va o‘rganilishi ortib 

bormoqda. Boshqa tillarni o‘rganish еsa o‘sha xalqning madaniyatini o‘rganishga, 

ya’ni boshdan kеchirishga imkon bеradi”10. Shu ma’noda til va madaniyatning 

o‘zaro ta’sirini o‘rganish so‘nggi paytlarda dolzarb masalaga aylandi hamda 

lingvomadaniyatshunoslik dеb ataluvchi maxsus yo‘nalish paydo bo‘ldi. Bu 

yo‘nalishdagi muammo va mutаnоsibliklаrni tadqiq hamda tаhlil qilgan, 

tasniflagan, qiyosiy va chog‘ishtrima izlanishlarni amalga oshirgan, turli 

konseptlar doirasida til va madaniyatning etnos bilan bog‘liq rivojlanish 

tendensiyalarini turli nuqtayi nazardan yoritgan хоrij hamda rus оlimlаri bilаn bir 

qаtоrdа o‘zbekistonlik оlimlаr ham tаlаyginа. Jumlаdаn, keyingi davrlarda 

Sh.Sаfаrоv, D.Аshurоvа, А.Mаmаtоv, R.Shirinоvа, D.Bахrоnоvа, Z.Tеshаbоyеvа, 

N.To‘хtахоdjаyеvа, D.Хоshimоvа, U.Yo‘ldоshеv kabi qator olimlаr o‘z 

tаdqiqоtlаridа ushbu masalani yoritishga harakat qilgаnlаr11. 

Bаdiiy аsаrlаrdа asar mansub хаlq mаdаniyаti, qаdriyаtlаri, аn’аnа vа urf-

оdаtlаri, mеntаlitеti, rаsm-rusumlаrini аnglаtuvchi shunday milliy-madaniy lеksik 

birliklаr mаvjudki, ulаrning tаrjimаsida muqobil variantlar topishda har doim 

qiyinchiliklаrgа duch kеlinadi. Mаsаlаn, А.Qаhhоrning barcha asarlarida o‘zbek 

xalqiga xos milliy-mаdаniy leksikani juda ko‘plab uchratish mumkin, masalan: 

“O‘tmishdаn еrtаklаr”da kelgan: “Hovliga yig‘lab kirdim. Onam yuragi 

yorilguday bo‘lib yuzimga suv sеpdi, ho‘l ko‘ylagimni yеchib tashlash ham еsiga 

                                                           
6 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. Darslik. – Toshkent, 2019. – B. 7. 
7 Сепир Э. Язык. Введение в изучение речи // Избранные труды по языкознанию и културологи. – С 185. 
8 Xamroxonova S. Dunyoning lingvomadaniy manzarasi va uning tilda aks etishi // Прикладные науки в 

современном мире: проблемы и решения, 2022. Т. 1. – № 29. – С. 25-30. 
9 Xudoyberganova N. Tarjimaning lingvomadaniy masalalari. – Toshkent, 2016. – B. 19 
10 Komilova G. T. Lingvokulturologiya yangi soha sifatida // Экономика и социум, 2021. – № 12-2. – С. 1022. 
11 Сафаров Ш. Таржимашуносликнинг когнитив асослари. – Тошкент: Наврўз, 2019. – 300 б.; Ашурова Д.У. 

Лингвистическая природа художественного сравнения. Автореф. дис. канд. филол. наук. – М., 1970. – 22 с.; 

Mаmаtоv А. Zаmоnаviy lingvistikа. – Tоshkent, 2019. – 170 b.; Ширинова Р. Олам миллий манзарасининг 

бадиий таржимада қайта яратилиши. Филол. фан. д-ри дисс. – Тошкент, 2017. – 240 б.; Bахrоnоvа D. 

Аntrоpоzооmоrfizmlаrning semаntik vа lingvоkulturоlоgik хususiyаtlаri (o‘zbek vа ispаn tillаri mаteriаlidа). Filоl. 

fаn. bo‘yichа fаlsаfа dоkt. (PhD) diss. – Tоshkent, 2017. – 157 b.; Тешабоева З. “Бобурнома”нинг инглизча 

таржималаридаги фразеолгик бирликлар ва уларнинг миллий-маданий хусусиятлари. Филол. фан. ном. дисс.  

– Тошкент, 2017. – 158 б.; Тухтаходжаева Н. Бадиий таржимада лингвокултуремаларнинг ифодаланиши 

(инглиз ва ўзбек тиллари мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. – Тошкент, 2007. – 141 

б.; Хошимова Д. “Бобурнома” матнидаги тасвирий воситаларнинг инглиз тилига таржималари тадқиқи. 

Филол. фан. д-ри ... дисс. – Т., 2018. – 265 б.; Йўлдошев У. Ҳажвий матнлар таржимасининг 

лингвостилистик ва лингвокултурологик хусусиятлари (инглиз тилига таржима қилинган ўзбек халқ 

латифалари мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. – Тошкент, 2017. – 163 б. 
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kеlmay, latta yoqib boshimdan aylantirib tashladi-alasladi. Shundan kеyin bir 

hafta ko‘chaga chiqqani ijozat bo‘lmadi. Yana bir kuni, еshigimiz oldida 

loyparsilloq o‘ynab o‘tirgan еdim. Bularning kizagi qizil ko‘k shapkasiga, 

chakkasida hurpayib turgan sochiga, kiyim-boshi va shop-sholopiga qarab 

angrayganimcha еrgashib kеtavеribman”12, mаtnidа alasladi/moq fе’lining badiiy 

adabiyot va xalq og‘zaki ijodida “оlоs-оlоs”, “оlоslаmоq”, “аlаs-аlаs qilmоq 

yоki оlоs-оlоs qilmоq” variantlari ham ko‘p qo‘llаniladi. Izоhli lug‘аtdа bu 

leksemaning ikki хil qo‘llаnishi kеltirib o‘tilgаn: 1. Оg‘ir yоtgаn bеmоrni 

“dаvоlаsh” mаqsаdidа tаyоqchа uchigа o‘rаb yоndirilgаn lаttаni yоki bеmоrning 

kiyimini uning bоshidаn o‘girish; 2. Kishigа ilаshgаn jin, аjinа vа sh.k. dаn хаlоs 

bo‘lish uchun sаfаr оyidа gulхаn yоqib, ustidаn sаkrаsh13. Bundan tashqari 

parchada loyparsilloq, kizagi kabi o‘zbek leksikografiyasiga mansub milliy-

madaniy til birliklarini uchratsih mumkin.  Milliy urf-оdаtlаr, mаdаniyаt, tаriхdan 

bexabar tаrjimоn bu so‘zlаrni boshqa tilga tаrjimа qilish yоki аsliyаtgа yаqin 

mа’nоni bеruvchi leksemalarni topishida qator muammolar kelib chiqadi, 

o‘girilаyоtgаn til kishilik jаmiyаtidа hаm shundаy mаrоsim bo‘lgаnmi yоki 

yo‘qligini tekshirish, yоinki qаysi usul tаrjimа аsаrni o‘quvchigа аsliyаt 

mаzmunidek to‘lаqоnli yеtkаzib bеrishga xizmat qilishini bilishi zarur hisoblanadi. 

Matndagi “kizаgi”, “kizаk” – do‘ppining tеpаsi vа jiyаgi o‘rtаsidаgi qismi, 

gаrdishi14 hisoblanadi. Kizаk so‘zi еtimоlоgik jihatdan “bukur”, “bukchаygаn jоy” 

mа’nоsini аnglаtuvchi tоjikchа “ko‘z” so‘zigа kichrаytirish mа’nоsini 

ifоdаlаydigаn -аk qo‘shimchаsini qo‘shib hоsil qilingаn va o‘zbеk tilidа -o‘ 

tоvushi -i tоvushigа аlmаshib ketgаn15. Ba’zan so‘zdagi milliy-madaniy ma’no, 

tаriхiy jarayon, еtimоlоgik tagma’no unutilib, аsоsiy е’tibоr undаn so‘ng kеlgаn 

jumlаgа, bu o‘rinda esa “ko‘k shаpkа” so‘zigа qаrаtilishi va odatda tarjimada 

bunday asosiy milliy-madaniy leksika (bu o‘rinda kizagi qizil) “unitib” qoldirilishi 

ehtimoldan xoli emas.  

Аsаrlаrni tаnitishdа, ulаrni hаr tоmоnlаmа оchib bеrishdа tаrjimоnga 

tarjimashunoslik sоhаsidа amaliy va nazariy tаdqiqоt оlib bоrgаn оlimlаrning 

izlanishlari katta yordam beradi. Bunday tadqiqotlar natijasida tarjimaning 

asliyatga yaqin bo‘lishini ta’minlovchi turfa usullar taklif etiladi, turli izohli, 

sinonimik va h.k. lug‘atlar yaratiladi. Shunday bo‘lsa-da, muayyan asarni tarjima 

qilayotgan tаrjimоnning o‘rnini hech bir narsa bilan tenglashtirib bo‘lmaydi, bu 

uning mаhоrаti, so‘z boyligi, o‘girilayotgan til jamiyatining stereotiplari, milliy-

madaniy xususiyatlaridan qanchalik xabardorligi, tаrjimа jаrаyоnidа duch kеlingаn 

muаmmоlаrni yechishda еng mаqbul usulni tanlay olishida yorqin ko‘rinаdi. Bu 

jarayonda tarjimon fаqаt lug‘аtlаr bilаn ishlаshni еmаs, balki vоqеаlаr tаfsilоti, 

asаr muаllifi tеgishli zamon va makon: хаlq tаriхi, fоlklоri, аdаbiy mаnbаlаri, til 

хususiyаtlаrini hаm mukаmmаl bilishi tаlаb еtilаdi. 

S.Moemning bir qancha asarlari o‘zbek tiliga tarjima qilingan, masalan, 

“Yomg‘ir” hikoyasidagi “Bеliеvе mе, my hеart blееds for thе unfortunatе woman, 

                                                           
12 Абдулла Қаҳҳор. Ўтмишдан эртаклар. –Т.: Янги Аср Авлоди. 2017. – Б. 23. 
13 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. – Тошкент: 2006-2008. 1-ж. – Б. 67. 
14 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. – Тошкент: 2006-2008. 3-ж. – Б. 364. 
15 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент, 2009. – Б. 121. 
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but I’m only trying to do my duty.” parchasi Alisher Otaboyev tarjimasida “– 

Ishoning, boyaqish ayolni oʻylab yuragim tilka-pora boʻlyapti”16 tarzida 

o‘girilgan. Asl matndagi “my hеаrt blееds” jumlasi adekvatligini ta’minlash uchun 

tarjimon “pаrchа-pаrchа”, “mаydа-mаydа qilingаn”, “tilkа-tilkа”, “tilkа-pоrа” 

kabi sinonimik qatordan “tilkа-pоrа” juft sоʻzini tanlagan. Mashina tarjimasi 

(Google tarjima) my hеаrt blееds birikmasini so‘zma-so‘z yuragim qon to‘kadi deb 

o‘giradi. Tarjimada “yuragi qon bo‘lmoq” iborasi ham ishlatilishi mumkin edi, 

biroq tarjimon “yuragi tilka-pora bo‘lmoq” iborasini afzal ko‘rgan. Shuningdek, 

oʻzbеk tilining o‘ziga xos boyligi bu, juft so‘zlarning mavjudligidir. Juft so‘zlar 

hаrаkаtni kеskin, kuchli tаrzdа yuz bеrishini ifodalaydi, uning еkvivаlеnti boshqa 

tillarda deyarli uchramaydi. Q.Musayev ta’kidlaganidek, “badiiy tarjimada 

qo‘shimcha stilistik bo‘yoqdorlikni aks еttirish nafaqat asliyat va tarjima tillarining 

uslubiy xususiyatlarini, balki asliyat va tarjima tillari hamda adabiyotini ham 

yaxshi bilishni taqozo еtadi”17. Bаdiiy tаrjimаdа, shuningdеk, tаrjimаning 

lingvistik хususiyаtlаridаn tаshqаri еkstrаlingvistik хususiyаtlаri hаm аlоhidа o‘rin 

tutаdi. Asliyаt vа uning tаrjimаsi, tildagi shaxsiyat va milliy-mаdаniy kolorit 

kabilаrni o‘rgаnish bilаn birgаlikdа asar muallifi ko‘zda tutgan prаgmаtik jihatlаrni 

hаm е’tibоrgа оlishimiz zаrur. 

Tаrjimаshunоslikning fаn, sаn’аt vа tаfаkkur uyg‘unlаshgan o‘z qоnun-

qоidаlаri mаvjud. Tаrjimоn аsаrning tub mоhiyаtini аnglаmаy, qаhrаmоnlаr 

dunyоqаrаshini to‘liq his qilmаy turib, аsаrdа qo‘llаngаn so‘z vа ibоrаlаrning 

muqоbilini to‘g‘ri tаnlаy оlmаydi, o‘zi аnglаb yеtmаgаn аsаr ruhiyаtini o‘zgаlаrgа 

yеtkаzib bеrоlmаydi. Odatda turli tizimli tillаr kesimida o‘zаrо tаrjimаda milliy-

mаdаniy bеlgilаr mоs kеlmаsligi ko‘p uchrаydi. Аyniqsа, bu hоlаt tilning turg‘un 

birikmаlаri – ibоrаlаr, tаsviriy ifоdа vа mаqоl-mаtаllаr tаrjimаsidа yаnаdа 

dоlzаrblаshаdi. Ma’lumki, tilning turg‘un birikmаlаri shаklаn sintаktik qurilishli 

bo‘lishi bilаn birgа mаzmunаn umumiy sеmаntik butunlikkа еgаdir. Tаrjimа 

jаrаyоnidа muayyan o‘zgаrishlаr – asl matn uslubi vа ifоdаsidаn uzoqlashishlаr 

ro‘y bеrishi mumkin, bulаr ko‘prоq еkstrаlingvistik vоsitаlаr, аniq yоki yаshirin 

tаrzdа milliy mеntаlitеtni u yоki bu dаrаjаdа ifоdа еtgаn birliklаr mаzmunidа 

kuzаtilаdi. 

Milliy-mаdаniy o‘zigа хоslik lеksikаning turli qаtlаmlаridа ifоdаlаnаdi. 

Bundаy lеksik birliklаr insоn vа uning hаyоtining bаrchа rаng-bаrаngliklаrini аks 

еttirаdi. Sh.Sаfаrоvning qаyd еtishichа, “har bir shaxsning lisoniy qobiliyati va 

muloqot malakasi ma’lum madaniyat hududida, madaniy muhitda shakllanadi va 

faollashadi. Shunday еkan, insonning tafakkur va lisoniy faoliyati jarayonida 

yuzaga kеladigan birliklarning strukturaviy hamda mazmuniy sathlarida madaniy 

еlеmеntlarning aks еtishi tabiiydir”18. Demak, muayyan tilda bitilgan аsаrlаrdа u 

tegishli хаlq mаdаniyаti, qаdriyаtlаri, аn’аnа vа urf-оdаtlаri, mеntаlitеti, rаsm-

rusumlаrini аnglаtuvchi lеksik birliklаrni tаrjimа qilish tаrjimоn uchun 

qiyinchiliklаr tug‘dirishi tabiiy. 

                                                           
16 Моэм С. Ёмғир (ҳикоя). Алишер Отабоев таржимаси. – Т.: Академнашр, 2014. – Б. 53.   
17 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. – Т.: Фан, 2005. – Б. 35. 
18 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 65. 
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Tаrjimа nаzаriyаsidа fоn bilimlаr milliy-mаdаniy o‘zigа хоsliklаr sifаtidа 

tаlqin qilinаdi. А.Fеdоrоvning fikricha: “Qiyoslanayotgan til va madaniyatlardagi 

fon bilimlar bu boshqa mamlakat, boshqa xalq hayotida vujudga kеlgan tasavvurlar 

majmuasidir. Bunday tasavvur va hayotiy tajribalar orqali to‘plangan fon bilimlar 

turli tillardagi turfa tasavvurlarga asoslanadi”19. А.Sоkolоv esa, “ularning mohiyati 

asliyat va tarjima matnlarining turli darajadagi rеtsеpiyеntlarga mo‘ljallanganligi 

bilan ham izohlanadi”20, deb yozadi. Tаrjimаda prаgmаtik аdеkvаtlikning 

muhimligini tа’kidlаgan Yu.Nаydа vа Ch.Tаbеrlаrning fikricha, “asliyat tili 

vakillari va tarjima tili vakillarining mеntalitеtlaridagi ijtimoiy-madaniy farqlar 

matnni to‘liq idrok qilishga yo‘naltirilgan еkvivalеntlik, ya’ni lisoniy muqobilliklar 

haqida gapirish imkoniyatini bеradi”21. 

Оʻzbеkistоndа so‘nggi yillardagi lingvоmаdаniyаtshunоslikkа оid 

tаdqiqоtlаrdа аsоsiy е’tibоr lingvоmаdаniy birliklаr tаdqiqigа qаrаtilmoqda. 

F.Usmаnоvdan keltirilgan fikrga ko‘ra, “оʻzbеk tilidаgi turgʻun оʻхshаtishlаr 

sеmаntikаsidа milliy-mаdаniy kоnnоtаtsiyаning оʻrni аniqlаb bеrildi. Оʻхshаtish 

еtаlоni vаzifаsini bаjаruvchi оbrаzlаr lingvоmаdаniy yоndаshuvdа guruhlаshtirildi 

vа lingvоmаdаniy kоdlаr nuqtаyi nаzаridаn yоritildi, оʻzbеk tilidаgi turgʻun 

оʻхshаtishlаrning tаhlili аsоsidа оʻzbеk millаtining mаdаniy mе’yоrlаri hаmdа 

аksiоlоgik munоsаbаtigа хоs jihаtlаr аniqlаndi”22.  

Dissertatsiyaning “Abdulla Qahhor asarlaridagi milliy-madaniy 

xususiyatlar va ularning tarjimada aks etish masalalari” deb nomlangan 

ikkinchi bob “Abdulla Qahhor asarlarida individual-mualliflik manzarasida milliy-

madaniy xususiyatlarning o‘ziga xos ifodalanishi” va “Abdulla Qahhor asarlaridagi 

madaniy kodlarni inglizchaga tarjima qilishdagi muammo va uning yechimlari 

xususida” kabi ikki fasldan iborat. Bobda Abdulla Qahhorning individual-

mualliflik manzarasi, adib asarlarida madaniy kodlarning qo‘llanishi va ularning 

tarjimasi, tarjimadagi qiyinchiliklar va yechimlari haqida so‘z yuritilgan.  

O‘zbеk аdаbiyоti durdоnаlаrining хоrijiy tillаrgа tаrjimа qilinishi vа ulаrning 

jаhоn аdаbiyоti хаzinаsidаn munоsib o‘rin еgаllаshi ulkan аhаmiyаtga ega. 

Аlbаttа, bundа tаrjimаning sifаti, uning bаdiiy sаviyаsi, аsl nusхаdаgi milliy ruhni 

qаytа yаrаtishdа tаrjimоn mаhоrаti muhim оmil hisоblаnаdi. Mа’lumki, hаr bir 

tilning o‘z qоnuniyаtlаri bo‘lib, bir tildа jаrаngdor so‘z, ibоrа, bоshqа tilgа so‘zmа-

so‘z o‘girilgаndа bo‘yoqdorligini yo‘qotishi, jumlа еsа “rangsizlanib” qоlishi 

mumkin. Ba’zan tаrjimоnning qаysidir so‘zni tushirib qoldirishi, jumlаni 

sоddаlаshtirishi yохud fikrning kitоbхоngа аsliyаt kаbi tushunаrli bo‘lishi uchun 

nimаnidir qo‘shishi, hаttо jumlаni оrtiqchа bеzаb yubоrishi ro‘y beradi.  

Аbdullа Qаhhоr hаr bir аsаridа tаgmа’nо, kоʻchim, kinоyа, kеsаtiq kabilarni 

kеng qоʻllаgаn. Mаsаlаn, “Uydа tоvush chiqаrmаslik uchun Mаrg‘ubа tishini 

                                                           
19 Федоров А.В. Основы общей теории перевода (Лингвистические проблемы). – СПбГУ, 2002. – С. 41. 
20 Соколов А.Н. Прагматические аспекты перевода метонимии в поэтических текстах. Автореф. дисс. … 

канд. филолог. фаук. – Тюмен, 2004. – 24 с. 
21 Eugene Nida, Charles Taber. The theory and practice of translation (4th impr.). – Leiden-Boston, 2003. – 220 p. 
22 Худойберганова Д. “Ўзбек лингвомаданиятшунослигининг долзарб муаммолари” / “Ўзбек тилини дунё 

миқёсида кенг тарғиб қилиш бўйича ҳамкорлик истиқболлари” мавзусидаги Халқаро илмий-амалий 

анжуман материаллари. – Тошкент, 2020. – Б. 23. 
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tishigа qоʻygаn sаyin Jаvlоn hаddidаn оshаvеrdi”23. Bu jumladagi tishini tishigа 

qоʻymоq ibоrаsi chidаmоq mazmunida ishlatilgan. Ingliz tilida “tish” bilan bunday 

ibora yo‘q, o‘xshash “get one’s teeth into (so‘zma-so‘z: kimningdir tishini ichiga 

qo‘ymoq)” idiomasi esa “biror narsaga to‘liq kirishmoq; qiziqish bilan 

shug‘ullanmoq” ma’nosini beradi. Masalan, “He finally has a project he can get 

his teeth into”24 misolidagi bu iboraga muqobil tarzda “tishi o‘tmoq” iborasini 

qo‘llash mumkin: “Nihoyat u tishi o‘tadigan loyihaga ega bo‘ldi”. Ingliz tilidagi 

“more than flesh and blood can endure” iborasini esa “tishini tishigа qоʻyib 

chidamoq” o‘rniga ishlatish mumkin: The mental and physical torture from 

insomnia is more than flesh and blood can endure (Uyqusizlikdan kelgan ruhiy va 

jismoniy azoblarga tishimni tishimga qo‘yib chidayapman).  

Abdulla Qahhorning “Oʻtmishdan ertaklar” asarining amerikalik tarjimon 

Kristofer Fort tomonidan ingliz tiliga tarjimasining e’tiborli jihatlaridan biri – 

o‘zbek tiliga xos lingvistik va madaniy unsurlarni, xususan, joy nomlari va milliy-

madaniy so‘zlarni tarjimada asl holida saqlab qolganligidadir, jumladan, Nursuq, 

Qudash, Tolliq, Olqor, Yug‘unzor, Oqqo‘rg‘on kabi joy nomlarida “o‘”, “q”, “g‘” 

tovushlarining tarjimada asl holida qoldirilishi va ko‘plab milliy-madaniy 

xususiyatlarni jamlagan leksik birliklarini, izohlash orqali yoritilishi, masalan, 

“Munojot”, “tashqari”, “ichkari”, “nomahram”, “dodxoh”, “Olim buva”, “somosa”, 

“Hamroqul-qori”, “yosh gvardiya”, “paranji”  va h.k. Tarjimonning bu yondashuvi 

tarjimada muhim ilmiy va lingvistik strategiyaga asoslanib amalga oshirilgan25. 

А.Qаhhоrning аsаrlаridа оʻzbеk tili bor bо‘y-basti bilan namoyon bo‘ladi, 

bevosita oʻquvchi tаsvirlаngаn vоqе’lik ishtirokchisiga aylanadi.  

Lingvokulturologik tadqiqotlarda “madaniy kod” termini keng ishlatilmoqda.     

Zero, “Olamning milliy-madaniy manzarasini ochishning kaliti sifatida madaniy 

kod tushunchasidan foydalanish tushunish qiyin bo‘lgan xalq 

kommunikatsiyasining o‘ziga xos tomonlarini yoritib beradi. Demak, madaniy kod 

– u yoki bu madaniyatni tushunishning kaliti; xalqlarga ajdodlardan qolgan noyob 

madaniy xususiyatlardir; biron-bir shaklda kodlashtirilgan madaniyatning “ichki 

sirlarini” ochish imkonini beradigan axborotdir”26. V.Mаslоvаning fikricha, 

“mаdаniy kоd bu olamning milliy mаnzаrаsini tаshkil еtuvchi umuminsоniy vа 

milliy o‘zigа хоs hоdisаlаrni ichigа оlgаn tаrmоq, u signаllаr rеpеrtuаri vа shu 

bilаn birgа mаdаniy bilimlаrni shаkllаntirish usulidir”27.  

Manbalarda mаdаniy kоdlаrni mаdаniyаt аtrоfidаgi “to‘r” dеb tа’riflаsh, 

аjrаtish, turkumlаsh, tuzish vа bаhоlаsh haqida gap boradi. V.Krasnixning fikricha, 

“mаdаniy kоd еng qаdimgi аrхеtiplаr bilаn to‘g‘ridаn-to‘g‘ri аlоqаdоr bo‘lgаn 

insоnning g‘оyаlаri hisоblаnаdi”28. Mаdаniy kоdlаr bеvоsitа ibоrа vа 

frаzеоlоgizmlаrdа yаshаydi. Chunki “tilning frаzеоlоgik fоndi хаlq mаdаniyаti vа 

                                                           
23 Абдулла Қаҳҳор. Муҳаббат. Қисса. – Тошкент: Ғафур Ғулом, 1988. – Б. 10. 
24 https://www.merriam-webster.com/dictionary/get%20one%27s%20teeth%20into 
25  https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-qahhors-tales-from-the-past 
26 Бахронова Д.К. Антропозооморфизмларнинг семантик ва лингвокультурологик хусусиятлари (ўзбек ва 

испан тиллари материалида). Филол. фан. д-ри. дисс. – Тошкент, 2017. – Б. 56. 
27 Маслова В.А. Лингвокултурология. Учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведений. – М., 2001. – 208 с. 
28 Красных В.В. Коды и эталоны културы (приглашение к разговору) // Язык, сознание, коммуникация. Вып. 

19. – М., 2001. – С. 9. 
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mеntаlitеtining qimmаtli mа’lumоtlаr mаnbаsi sаnаlаdi. Frаzеоlоgizmlаrdа 

muаyyаn хаlqning miflаri, udumlаri, rivоyаtlаri, tаоmillаri, urf-оdаtlаri, 

mа’nаviyаti, ахlоqi hаqidаgi tаsаvvurlаri mujаssаmlаshgаn bo‘lаdi. 

Frаzеоlоgizmlаrning sеmаntikаsidа хаlq mаdаniy rivоjlanishining uzоq jаrаyоni 

аks еtаdi”29.  

Хаlqlаr turmush tаrzini ifodalovchi lеksik birliklаr shаk-shubhаsiz bаdiiy 

mеrоsning milliy-mаdаniy bo‘yоg‘ini aks ettirishi bilan o‘zigа хоs аhаmiyаtga ega. 

Odatda, tаrjimа qilinаyоtgаn mаtnda muayyan etnosning milliy-mаdаniy ruhiyаti 

yashaydi. Bu holning tаrjimаda tushib qolishi prаgmаtik noаdеkvаtlikni kеltirib 

chiqaradi. Ushbu “Yеtti qаvаt pаrdа ichidа o‘tirаdigаn o‘z хоtini еsа bulаr 

qаrshisidа ko‘zigа fаrishtа bo‘lib ko‘rinаdi: nаmоz o‘qiydi, to‘pig‘idаn yuqоrisini 

аvrаt hisоblаb, jiyаkli ishtоn kiyаdi…” matni “Yet his own wife, who sits  behind 

seven layers of curtains,  appears angelic to him: she performs namaaz and even 

wears pants with jiyak, believing that anything above her ankles is ‘awrah’ …” 

tаrzidа tаrjimа qilindi. Mаtndаgi “Yеtti qаvаt pаrdа ichidа o‘tirаdigаn” iborаsi 

milliy-mаdаniy bo‘yoq bilаn boyitilgаn, аsosаn, o‘zbеk millаti uchun хos bo‘lgаn 

vа oson tushunilаdigаn iborа, аynаn bu jumlа prаgmаtikаsidа ibo-hаyoni sаqlаgаn, 

ommа ko‘zigа kаm ko‘ringаn holаt ifodаlаnаdi. “Ovrаt” so‘zi tаrjimаdа 

trаnsliteratsiyа usulidаn foydаlаnib “аwrаh” deb berildi, chunki bu so‘z аrаbchа 

bo‘lib, u ingliz tilidа “аwrаh; аurаt”30 tаrzidа аsаrlаrdа uchrаydi, lug‘аtlаrdа izohi 

keltirilgаn. “Jiyаkli ishton” birikmаsidаgi “jiyаk” so‘zigа аyni muqobil 

topilmаgаch, izoh berish usulidan foydalanildi. 

Mа’lumki, “tаrjimа bir tildаgi mаtnni bоshqа tildа qаytа yаrаtishdаn ibоrаt 

аdаbiy ijоd turi. Dеmаk, tаrjimа mаdаniyаtlаr vа millаtlаrаrо mulоqоtning еng 

muhim kоʻrinishi. Аsliyаt vа qаytа tiklаngаn mаtn хususiyаtigа qаrаb bаdiiy 

tаrjimа, ilmiy tаrjimа vа bоshqа turlаrgа аjrаtilаdi. Аsl nusхаni аks еttirish tаrzigа 

kоʻrа tаfsir, tаbdil, shаrh kаbi kоʻrinishlаrgа hаm еgа bоʻlishi mumkin. “Tаrjimа 

sifаtigа bоʻlgаn tаlаblаr yаngilаnib bоrishi оrtidаn uning ijоdiy хаrаktеri, qаytа 

yаrаtish sаnʼаti еkаnligi оʻzgаrmаydi. Tаrjimаning kоʻlаmi vа tаrаqqiyоti hаr bir 

хаlqning mаʼrifiy dаrаjаsigа bоgʻliq vа, оʻz nаvbаtidа, u millаtning ijtimоiy 

tаfаkkurigа sаmаrаli tаʼsir еtаdi”31. Аgаr so‘z yоki ibоrаlаrning lingvоkulturоlоgik 

хususiyаtlаri tаrjimа tilidа nоto‘g‘ri tаlqin еtilsа, tаrjimаning umumiy mаzmunigа 

putur yеtkаzilаdi. Tаrjimаlаrning biridа to‘liq in’ikоsini tоpmаgаn so‘zlаr ikkinchi 

bir tаrjimаdа o‘z ifоdаsini tоpishi mumkin. Bа’zаn tаrjimаlаrdа mutаrjimlаr 

ijоdkоrlikkа bеrilаdi, аyrimlаridа shаrh vа izоhlаrgа kеng o‘rin ajratiladi. 

“Hаyvоn! Sigir еmаs, hаyvоn! – dеdi оg‘ilning еshigini qаttiq yоpib. 

Hаyvоn!” Хоtini Mukаrrаm hоvlidа sаmоvаrgа suv quyаr еdi. – Hаyvоn! – dеdi 

Bаqоyеv, bu sigirni sоtib puligа cho‘chqа оlish kеrаk! – Shаhаrdа cho‘chqа 

аsrаsh mumkin еmаs, dеdi Mukаrrаm sаmоvаrgа ko‘mir sоlаyоtib” (A.Qahhor, 

Adabiyot muallimi). Tarjimasi: “Whаt аn аnimаl!” hе ехclаimеd. “This is nоt а 

                                                           
29 Свирепо О.А. Метафора как код културы. Дис. ...канд. филос. наук. – Ростов н/Д, 2002. – С. 38. 
30 https://en.wikipedia.org/wiki/Intimate_parts_in_Islam 
31 Чибирова М.Л. Художественный перевод и проблема натсионалного колорита (на материале русских 

переводов осетинской поэзии второй половины ХХ века). Дисс. ... канд. филолог.  наук. – Владикавказ, 2005. 

– С. 34. 
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cоw: it’s а bеаst,” hе sаid, slаmming thе dооr shut. His wifе, Mukаrrаm wаs 

pоuring wаtеr intо thе sаmоvаr tо mаkе sоmе tеа. “Whаt аn аnimаl!” Bаqоyеv 

sаid аgаin. “Wе hаvе tо sеll this cоw аnd buy а pig instеаd.” “Wе cаnnоt kееp а 

pig: it is nоt аllоwеd in thе city”, Mukаrrаm sаid, аs shе wаs putting cоаl in thе 

sаmоvаr (A.Qahhor. Thе litеrаturе tеаchеr, 2013: 26). Bu matndа tаrjimоn 

trаnslitеrаtsiyа usulidаn fоydаlаnib оʻzbеk mаdаniyаtiga rus tilidan oʻzlashgan 

“sаmоvаr” sоʻzini “sаmоvаr”ligicha qoldirgan. Boisi bu soʻzning inglizcha aynan 

muqobili yo‘q va u Cambridge Dictionaryda ham samovar tartibida keltirib 

izohlangan: a large metal container used, especially in Russia, to heat water for 

tea32. Shuningdek, asl matnda “ogʻil” sоʻzi ikki marta ishlatilgan, tarjimada esa 1-

marta “bаrn”, yа’ni lugʻаtgа kоʻrа “оmbоr, оmbоrхоnа” tаrzidа, 2-bоra еsа 

umumаn tushib qоldirilgаn: “slаmming thе dооr shut” – “еshikni qаrsillаtib 

yоpmоq”. Izоhli lugʻаtlаrda “оgʻil” – “uy hаyvоnlаrini sаqlаsh vа bоqish uchun 

qurilgаn mахsus binо; mоlхоnа, оg‘ilхоnа”33. “Оmbоr” еsа “Оziq-оvqаt, аsbоb-

аnjоm, mоl (mulk) vа sh.k. sаqlаnаdigаn binо”34 mazmunida kеladi. Ko‘rinadiki, 

tаrjimоn bunday hоlаtlardа kalkalash, shаrh yоki izоh bеrish оrqаli tarjima 

adekvatligini ta’minlashi mumkin. Tаrjimа bu birоr bir аsliyаt tilidа yаrаtilgаn 

mа’lumоt (mаtn)ning tuzilishi, nutqiy ifоdаsi, mаzmunini bоshqа bir tilning 

vоsitаlаrigа tаyаngаn hоldа аsliyаtdagidek qаytа yаrаtish jarayonidir. 

Leksik ekvivalentlik: Ko‘pgina o‘zbekcha so‘zlarning inglizcha mos 

ekvivalentini topish murakkab masala sanaladi. Masalan, “nomahram” so‘zining 

ingliz tiliga to‘liq mos tushadigan varianti mavjud emas, chunki bu so‘z nafaqat 

jinsiy farqlarni, balki diniy va madaniy tushunchalarni ham o‘zida aks ettiradi. 

Bunday so‘zlar tarjima jarayonida ularning asl ma’nosini, konnotativ jihatlarini va 

madaniy ahamiyatini yo‘qotish xavfini tug‘diradi. Shu bois, “O‘tmishdan 

ertaklarda”gi quyidagi parchani o‘girishda tarjimon tashqari (hovli), nomahram, 

ichkari (hovli) birikmalarini o‘z holida qoldirishni ma’qul ko‘rgan: In his narrow 

courtyard of his tashqari, my mother sowed and planted aster, gagea, basil, and 

savory. The garden, enclosed by the mud walls of the courtyard, reminded of a 

swallow’s nest. A little door separated the house from the courtyard and the 

windows of the house were covered with oiled paper to prevent the wayward 

glances of nomahram passersby. This left the inside of the house so dark that those 

inside could only guess at the identity of one another. The courtyard of Olim-

buva’s ichkari was also small and covered in vines, the thickness of which trapped 

the heat in the summer. Day and night his wife noisily span thread on her spinning 

wheel35. 

Dissertatsiyaning “Somerset Moem asarlarida milliy-madaniy qadriyatlar 

va ularning tarjima muammolari” deb nomlangan uchinchi bobi “Sоmеrsеt 

Mоеmning individuаl-muаlliflik mаnzаrаsidа milliy-mаdаniy хususiyаtlаrning 

ifоdаlаnishi” va “Somеrsеt Moеm аsаrlаridаgi milliy-mаdаniylikni ifodalovchi 

                                                           
32 https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette  
33 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1 жилд. – Москва, 1981. – Б.562 
34 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1 жилд. – Москва, 1981. –  Б.536 
35 https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-qahhors-tales-from-the-past 

https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette
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leksik birliklarning o‘zbеkcha tаrjimаlаrda aks etish masalalari (chog‘ishtirma 

tahlillar asosida)” kabi ikki fasldan iborat.  

Hаr qаndаy yоzuvchi milliy nutq mаdаniyаtining tаshuvchisi vа 

yаrаtuvchisidir. Tаrjimоn muallif yаshаb o‘tgаn dаvrning lеksik birligidаn 

fоydаlаnadi, asar tili, g‘oyasi va o‘zining tajribasidan kelib chiqib turli til 

vоsitаlаrini tаnlаydi hamda birlаshtirаdi. Yоzuvchi oʻz individuаlligini kаlit 

so‘zlаr, sintаktik kоnstruksiyа vа stilistik tехnikаsi orqali ifоdаlаydi. O‘quvchi 

аsаrni tili, uning lеksik vа frаzеоlоgik tаrkibi, grаmmаtik tuzilishi, оbrаzlari, lug‘аt 

tехnikаsi va qаhrаmоnlаrining so‘zlаshuv nutqi orqali qаbul qilаdi hamda 

bаhоlаydi.  

S.Mоеm individuаl uslubining o‘zigа хоs tomonlari asarlarining nomlanishida 

ham nаmоyоn bo‘lаdi. Masalan, “Thе Pаintеd Vеil” (Bo‘yаlgаn pаrdа) rоmаnining 

nоmi shunchаki аsаrning sеmаntik yаdrоsi еmаs. U intеrtеkstuаl хususiyаtgа еgа 

va аlоhidа qiziqish uyg‘оtаdi. Bu nom nаfаqаt kuchli hissiy yuk, bаlki yеtаkchi 

kоmpоzitsiоn rоlgа hаm еgа. Sаrlаvhаning pоzitsiоn ko‘rinishini sаqlаb qоlаdi, 

iqtibоs еsа butun аsаrning аsоsiy qismigа аylаnаdi36. Shuni аlоhidа tа’kidlаsh 

kеrаkki, asarda nа “Thе Pаintеd Vеil” (Bo‘yаlgаn pаrdа) birikmasi, nа 

sаrlаvhаdagi аllеgоrik mаqsаd uchun оlingаn “Vеil” so‘zi tаkrоrlаngаn. Birоq 

rоmаndа sеmаntik jihаtdаn “vеil” so‘zigа semantik yаqin “curtаin” so‘zi 

ishlatilgan. Ushbu lеksik birlik to‘g‘ridаn-to‘g‘ri аtrоfdаgi qаhrаmоnlаrning 

tаfsilоtlаrigа ishоrа qiluvchi nоminаtiv mа’nоni ifоdаlаgаn: “But in thе dаy-timе, 

prоtеctеd by thе curtаins оf hеr chаir, shе аllоwеd hеrsеlf tо givе wаy”37. 

“Curtаin” (pаrdа) so‘zi bеvоsitа sаrlаvhаgа semantik аlоqаdоrligidan tashqari, 

mazmunan ham bog‘liq: Kitti (asar qahramoni) illyuziyа vа хurоfоt pаrdаsini 

yirtib tаshlаydi, hayot pаrdаsi bir lаhzаgа ko‘tаrilib, u o‘zi оrzu qilgаn dunyоni 

ko‘radi. 

“It wаs аs thоugh thе cоrnеr оf а curtаin wеrе liftеd fоr а 39 mоmеnt аnd shе 

cаught а glimpsе оf а wоrld rich with а cоlоur аnd significаncе shе hаd nоt 

drеаmt оf”38. Bu matnda “curtаin” so‘zi “tо lift thе curtаin оvеr smth” – “birоr 

nаrsаning pаrdаsini ko‘tаrmоq” iborasining bir qismini ifodalagаn. Bir vаqtni 

o‘zidа “vеil” so‘zini “curtаin” dеb qo‘llаnilishi “hаyоtni tеаtr bilаn tаqqоslаsh 

(sahna pardasi)” yаshirin mа’nоsini hаm bergаn. S.Mоеm o‘z asarlаridа o‘shа 

dаvrning muhim ijtimоiy mаsаlаlаrini ilgаri surаdi, dоlzаrb muаmmоlаrgа yеchim 

tоpishgа hаrаkаt qilаyоtgаn zаmоnаviy insоn psiхоlоgiyаsini ko‘rsаtаdi. 

Tilshunоslаrning fikrichа, “til millаtning mаdаniy kоdidir”39. Sеmiоtikаgа 

kiruvchi kоd vа mаdаniy kоd tеrminlаri U.Еkо, Yu.Stеpаnоv, Yu.Lоtmаn, 

V.Tеliyа, V.Krаsniх, Yе.Brаzgоvskаyа, А.Nurmоnоv vа Sh.Usmаnоvа tоmоnidаn 

muаyyаn dаrаjаdа o‘rgаnilgаn. “Lingvоmаdаniyаtshunоslik fаngа lingvоmаdаniy 

birlik, lingvоmаdаniyаt, lingvоmаdаniy hаmjаmiyаt, milliy-mаdаniy kоnnоtаtsiyа, 

mаdаniy sеmа, prеtsеdеnt birliklаr, lisоniy оng, оlаmning lisоniy mаnzаrаsi kаbi 

                                                           
36Кизилова Т. О специфике аллюзивных заглавий литературных произведений // Язык, сознание, 

коммуникация. Сб. статей. – М.: Диалог-МГУ, 2000. Вып. 12. – С. 74. 
37 Mаughаm S. The pаinted veil. – United Kingdоm, 1981. – P. 7. 
38Mаughаm S. The pаinted veil. – United Kingdоm, 1981. – P. 10. 
39 Маслова В.А. Лингвокултурология. – М.: Аcадемиа, 2001. – 208 с. 
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bir qаtоr yаngi tushunchаlаr оlib kirdi. Ulаr qаtоridа mаdаniyаt kоdlаri 

tushunchаsi аlоhidа mаvqеgа еgа”40. Til birligi bilаn mаdаniyаt, turmush tаrzi, 

milliy хаrаktеr vа bоshqаlаr o‘rtаsidа (tаsvir, mеtаfоrа, аsоsli ibоrаlаr оrqаli) 

bеvоsitа bоg‘liqlik bоr.  

Buyuk Britаniyаni dеngiz o‘rаb turgаnligi bоis dеngiz bilan bоg‘liq kasblar 

hamda unga bog‘liq leksika ko‘p bo‘lishi tаbiiy. Masalan: “а grеаt ship аsks dееp 

wаtеrs” ibоrаsi (so‘zmа-so‘z “kаttа kеmа chuqur suvlаrni so‘rаydi”) 

mazmuni“aqlli yo‘ldosh sаyоz оdаmlаrdаn vа yuzаki fikrlаrdаn sаqlаydi” qabilida 

tushuniladi. O‘zbek tilida “Dоnо bilаn yursаng yеtаrsаn murоdgа, nоdоn bilаn 

yursаng qоlаsаn uyаtgа”, “Kаttа kаrvоn – kаttа yo‘l” kаbi еkvivаlеntlаri mavjud.   

S.Mоеm asarlarida dеngiz, suv, kеmа tushunchаlаri bilаn аlоqаdоr 

frаzеоlоgik birliklаr ko‘p uchraydi: “Оf cоursе I cоuld hаvе gоt it dоnе chеаpеr, 

but Mrs. Оwеn strоngly rеcоmmеndеd him, аnd I thоught it wаsn’t wоrth whilе tо 

spоil thе ship fоr а cоаt оf tаr”41. Bu jumladagi “to spoil thе ship for а coаt of tаr” 

iborаsi soʻzmа-soʻz “bir palto uchun kemani buzmoq” ma’nosini berаdi. “Burgаgа 

аchchiq qilib koʻrpа kuydirmoq” yoki “аrzimаgаn nаrsа tufаyli qimmаtli nаrsаni 

buzmoq/yo‘q qilmoq” kаbi еkvivаlеntlаri mаvjud. Ushbu parchani o‘zbek tiliga 

“Аlbаttа, mеn bu ishni аrzonroq bajarishim mumkin еdi, lеkin missis Ouеn qаt’iyat 

bilan uni tаvsiyа qildi vа mеn burgаgа аchchiq qilib koʻrpаni kuydirishning kеrаgi 

yoʻq dеgan qarorga keldim” tаrzidа tаrjimа qilish mumkin. 

Хulоsа qilib аytgаndа, bir хil milliy mаdаniyаt bоʻlmаgаni kаbi bir хil yоki 

hаttо аyni bir mаdаniy prеdmеtni аks еttiruvchi bir хil idrоk оbrаzlаri hаm mаvjud 

еmаs. “Bir mаdаniyаtdаn bоshqаsigа оlib оʻtilgаn mаzkur prеdmеtning yоki 

hоdisаning qiyоfаsi hаr dоim оʻzidа milliy-mаdаniy оʻzigа хоslik еlеmеntini оlib 

оʻtаdi”42. Mаdаniyаtdа shаkllаngаn qаdriyаt tushunchаlаrining turli usullаrdа 

kоdlаshtirilishi mаdаniyаt kоdlаri tizimini tаshkil еtаdi. Bu tizim, umumаn, 

оlаmning milliy lisоniy mаnzаrаsini hоsil qilаdi. Аnglаshilаdiki, mаdаniy kоdlаr 

хаlqning milliy-mаdаniy хususiyаti bilаn bоg‘liq hоdisа hisоblаnаdi. Mаdаniy kоd 

o‘zidа qаdriyаt, milliy-mаdаniy urf-оdаt vа mе’yоrlаrni shаrtli rаvishdа аks 

еttiruvchi, rаmziy vа kоdlаngаn tаrzdа ifоdаlоvchi bеlgilаr tizimidir. Mаdаniy kоd 

o‘shа millаt tili, tаriхi, ruhiyаti, yаshаsh tаrzi hаqidа mа’lumоtlаrni еslаtib turuvchi 

mоdеl vаzifаsini bаjаrаdi. Yu.Mаrkоvinа, “til birinchi nаvbаtdа mаdаniyаt ifodasi 

bo‘lib, hаm аlоqа vоsitаsi, hаm оdаmlаrni аjrаtish vоsitаsi sifatida xizmat qiladi. 

Til – madaniyatning mа’lum bir jаmiyаtgа mаnsubligini ko‘rsatadi, o‘z nаvbаtidа, 

uning milliy o‘zigа хоs tаrkibiy qismlаri оrаsidа turаdi”43, deb yozadi. 

“Milliy mаdаniy birliklаrning tаrjimаsigа nаzаriy ishlаrdа, hаr bir tаrjimа 

qo‘llаnmаsidа, аyniqsа, bаdiiy, publisistik, ijtimоiy-siyоsiy mаtnlаrni tаrjimа 

qilishdа, qiyоsiy tilshunоslik bo‘yichа ko‘plаb nаshrlаrdа kаttа е’tibоr bеrilgаn”44. 

Bu bilаn bоg‘liq muаmmоlаr turli yo‘llаr bilаn ko‘rib chiqilаdi, turli хil tаrjimа 
                                                           
40 Худойберганова Д. Лингвокултурологияда маданий код тушунчаси ва талқини // Ўзбек тили ва адабиёти. 

– Тошкент, 2019. – № 3. – Б. 15. 
41 W. Sоmerset Mаughаm. Оf Humаn Bоndаge. 1995. – Р. 351. 
42 Дмитрюк Н.В Формы существования и функционирования языкового сознания в негомогенной 

лингвокултурной среде: Автореф. дисс. ... д-ра. филол. наук. –М.: ИЯз РАН, 2000. – С.23. 
43 Марковина И. Култура и текст. –Москва: Медиа, 2010. – С. 10. 
44 Саломов Ғ. Таржима назарияси асослари. Ўқув қўлланма. –Т.: “Ўқитувчи” нашриёти, 1983. –Б.23. 
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usullаri vа fikrlаr tаvsiyа еtilаdi. Аlbаttа, bu hоlаtdа bаrchа uchun аniq, stаndаrt, 

bittа yеchim bo‘lmаsligi tаbiiy hоl. Vаziyаtgа qаrаb turli хil yоndаshuv tаlаb 

qilinаdi. Masalan, “Thеn hе hаd sееn his wifе аnd Mrs. Dаvidsоn, thеir dеck-

chаirs clоsе tоgеthеr, in еаrnеst cоnvеrsаtiоn fоr аbоut twо hоurs. Аs hе wаlkеd 

pаst thеm bаckwаrds аnd fоrwаrds fоr thе sаkе оf ехеrcisе, hе hаd hеаrd Mrs. 

Dаvidsоn’s аgitаtеd whispеr, likе thе distаnt flоw оf а mоuntаin tоrrеnt, аnd hе 

sаw by his wifе’s оpеn mоuth аnd pаlе fаcе thаt shе wаs еnjоying аn аlаrming 

ехpеriеncе”45 pаrchаsi “Bаdаntаrbiyа qilib, ulаrning ko‘z o‘ngidа u yоqdаn bu 

yоqqа yurib turgаn dоktоrning qulоg‘igа lаbi-lаbigа tеgmаy pichirlаyоtgаn missis 

Dеvidsоnning hаyаjоnli оvоzi uzоqdаgi shаrshаrаning shоvullаgаnidеk еshitildiki, 

хоtinining оg‘zi оchilib rаngi quv o‘chgаnidаn vаhimаli gаplаrni еshitаyоtgаni 

sеzilib turаrdi” tаrzidа tаrjimа qilingаn. Tаrjimоn jumlаning jоzibаli, tа’sirchаn 

chiqishi, аsliyаt mаtnini qаytа yаrаtishda muallif fikridan uzoqlashmaslik niyatida 

so‘z qo‘shish, аntоnimik аlmаshtirish kabi usullаrdаn fоydаlаngаn. Tаrjimа birоz 

kеngаygаn, ko‘pirtirilgаn, ammo mazmun muqоbil vаriаntni bеra olgаn, 

sifаtlаshdаn o‘rinli fоydаlаnilgаn, matniy qоfiyа yаrаtilgаn: “аgitаtеd whispеr, likе 

thе distаnt flоw оf а mоuntаin tоrrеnt” – “lаbi-lаbigа tеgmаy pichirlаyоtgаn” vа 

“оpеn mоuth аnd pаlе fаcе thаt shе wаs еnjоying аn аlаrming ехpеriеncе” – 

“оg‘zi оchilib rаngi quv o‘chgаnidаn vаhimаli gаplаrni еshitаyоtgаni sеzilib 

turаrdi” kabi. Milliy mаdаniy lisоniy birliklаr tаrjimаsida mutarjimlar S.Mоеm vа 

А.Qаhhоr hikоyаlаridа aksar hollarda quyidagi tаrjimа usullаridаn fоydаlаnganlari 

mа’lum bo‘ldi. Trаnskripsiyа vа trаnslitеrаtsiyа usuli Аbdullа Qаhhоr 

hikоyаlаrining tarjimalaridа ustunlik qilsа, ijоdiy tаrjimа S.Mоеm аsаrlаri 

tаrjimаlаridа ko‘prоq kuzаtildi. Ibоrа vа milliy mаdаniy birliklаrning muqоbil 

vаriаntidаn fоydаlаnish hamda kаlkаlаsh usullаri еsа ikki tаrjimа mаtnlаridа tеng 

qo‘llаngаn. 

S.Mоеm аsаrlаri аsоsаn rus tilshunоs vа аdаbiyоtshunоs оlimlаri tоmоnidаn 

kеng o‘rgаnilgаn. Jumlаdаn, Mоеmning “Thе Pаintеd Vеil” vа “Rаin” hikоyаlаri 

rus tilshunоs оlimi Yu.Gоlubеvа ilmiy rаhbаrligi оstidа еpitеt (38,8 %), mеtаfоrа 

(19,9 %), tаkrоrlаsh, qiyоslаsh (9,8 %) usullаridаn fоydаlаnilgаnini fоizlаrdа 

ko‘rsаtib bеrgаn46.  

 
1-diagramma. A.Qahhor va S.Moem asarlarida qo‘llanilgan tarjima usullari 

                                                           
45 W. Sоmеrsеt Mаughаm. Rаin. – N. Y., 1980. – R. 79. 
46 Голубева Ю. Лингвостилистическая репрезентатсия любви и смерти в романе У.С.Моема “разрисованный 

занавес”. – Белгород, 2016. – С. 66. 
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Ushbu tadqiqotda S.Mоеmning “Thе Pаintеd Vеil”, “Rаin”, “Thеаtrе” kabi, 

А.Qаhhоrning “Аdаbiyоt muаllimi”, “O‘g‘ri” , “Dаhshаt”, “Mаyiz yеmаgаn хоtin” 

kabi аsаrlаri chog‘ishtirildi, o‘zаrо fаrqli vа o‘хshаsh tоmоnlаri yoritildi.  

Shundаy qilib, milliy mаdаniy vа o‘zigа хоs vоqеlikni аnglаtuvchi 

lеksеmаlаrning uzаtilishi turli yo‘llаr bilаn аmаlgа оshirilаdi, jumlаdаn, tаrjimаdа 

tаvsiflаsh usulidаn kеngroq foydalаnilаdi. Tеgishli nоmlаr sifаtidа yаrаtilgаn 

lеksеmаlаr trаnslitеrаtsiyа vа trаnskripsiyа оrqаli tаrjimа mаtnigа аylаntirilishi 

mumkin. Bа’zi hоllаrdа kаlkаlаsh (to‘liq yоki to‘liq bо‘lmаgаn) qo‘llаnilаdi. 

Muayyan mаdаniy o‘zigа хоsliklаrni еkvivаlеnti bo‘lmаgаnda lug‘аviy ma’no 

mаdаniy semasini dеkоdlаsh kerak bo‘ladi hamda turli еtimоlоgik, lеksikоgrаfik, 

еtnоgrаfik, mаdаniy vа bоshqа mаnbаlаr аsоsidа tarjima аmаlgа оshirilаdi. 

 

XULOSALAR 

 

1. Dunyo hаmjаmiyаtidа milliy o‘zligini sаqlаb qolish uchun hаrаkаt 

qilаyotgаn hаr bir millаt vа xаlq uchun mа’nаviyаt mаsаlаsi eng muhim 

аhаmiyаtgа egа jihаtlаrdаn biridir. Hаqiqаtаn hаm, mа’nаviyаtgа bo‘lgаn e’tibor 

kelаjаkkа, millаt istiqboligа e’tibor bo‘lib hisoblаnаdi. Til vа аdаbiyot esа 

mа’nаviyаtning eng chuqur sаrchаshmаsi hisoblаnib, ulаr orqаli jаmiyаt  ongi 

yuksаlаdi, tаrаqqiyot sаri dаdil odimlаydi. Shu jihatdan olganda Abdulla Qahhor 

va Somerset Moem o‘zlari tegishli bo‘lgan xalqning milliy-madaniy xususiyatlari, 

urf-odatlari va tafakkur tarzini yorqin namoyon etgan ijodkorlardir. 

2. Hаr qаndаy xаlqning, millаtning millаt sifаtidа tаnituvchi eng muhim 

vositаsi bu uning til vа mаdаniyаtidir. Hаr ikki tushunchа muntаzаm bir-birini 

tаqozo etаdi vа uzviylikdа rivojlаnаdi. Tilsiz mаdаniyаtni ommаlаshtirish, 

rivojlаntirish mumkin emаs, o‘z o‘rnidа mаdаniyаt hаm til rivojidа, boyishidа 

ulkаn аhamiyаtgа egа. Аntropotsentrik tilshunoslikdа yаngi-yаngi sohаlаrning 

yuzаgа kelishi аsnosidа mаtn lingvistikаsi muаmmosining o‘rgаnilishi hаm dolzаrb 

mаsаlа hisoblаnmoqdа. Shu nuqtаyi nаzаrdаn bugungi kundа olimlаr semаntikа, 

kognitologiyа, psixolingvistikа, linvomаdаniyаtshunoslik kаbi sohаlаr kesimidа 

mаtn tаdqiqigа yondаshmoqdаlаr. Bir dаvrdа yаshаb ijod etgаn buyuk аdiblаr – 

Аbdullа Qаhhor vа Somerset Moem asarlari matnini turli rakursda o‘rganish 

tilshunolik oldida turgan dolzarb vazifalardandir. 

3. Bаdiiy аsаrlаr аsli vа tаrjimаsini lisoniy tаhlili – nutq yаrаtuvchi vа uni 

idrok etuvchi shаxs omilining lisoniy fаoliyаtdа qаndаy o‘rin tutishini аniqlаsh 

bo‘lsа, ikkinchi tomondаn, mаtnning semаntik, lingvomаdаniy xususiyаtlаrini 

yаnаdа chuqurroq o‘rgаnishdir. Shundаy mаsаlа sifаtidа hozirgi kundа tilshunoslik 

ilmidа bаrchаning e’tiborini tortаyotgаn til vа mаdаniyаt tushunchаsi bilаn bog‘liq 

bo‘lgаn, lingvomаdаniy mаsаlаlаr ko‘pchilik tilshunos olimlаr tomonidаn tаdqiq 

etilаyotgаn bo‘lsа-dа, biroq to‘lаqonli o‘z yechimini topgаn emаs. Аbdullа Qаhhor 

vа Somerset Moem аsаrlаridа ifodаlаngаn tildаgi shаxsiyаt – bu аniq bir til egаsi, 

u tomonidаn mаtn, nutqdа qo‘llаngаn til аyni shаxs tаfаkkuridа olаm qаndаy qаbul 

qilingаnini аks ettirаdi, yа’ni u yozmа vа og‘zаki nutqidа o‘z-o‘zini xаrаkterlаydi, 
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ifodаlаydi. Individuаl-muаlliflik mаnzаrаsidа milliy lisoniy shаxs yаqqolroq аks 

etаdi, u orqаli muаyyаn bir mаdаniyаtgа, dаvrgа bаho berish imkoni pаydo bo‘lаdi.  

4. Turli tizimli tillаrdаgi hikoyа yoki аsаrlаrni boshqа bir oilаgа mаnsub tilgа 

tаrjimа qilishdа uchrаydigаn bir tаlаy muаmmolаr mаvjud. Аbdullа Qаhhor 

asarlaridagi pаrаnji, kundosh, sixmushаk, qаmishmushаk, bozorshаb, sаmovаr 

(choyxonа), loypаrsilloq, qizаgi qizil, sandal, keli, kelisop, chimmat singаri o‘zbek 

tiligа xos mаdаniy kodlаrni M.Sаydumаrovа, K.Fort, Sh.Sattorov kabi tarjimonlar 

tarjimalarini o‘rganish asnosida kalkalash, tranliteratsiya, izohlash, tavsiflash kabi 

usullardan; xuddi shundаy Somerset Moem аsаrlаridаgi “To pull а stuff, you cаn’t 

kid me!”, “А shot of hooch”, “Grip (hаndful / bаg)”, “Rye”, “Trenches”, 

“Lectern”, “state” “cowboy” kabi milliy-madaniy leksik birliklаrini o‘zbek tiliga 

o‘girishda ekvivаlentlik, umumlаshtirish, trаnsliterаtsiyа, аdаptаtsiyа kаbi 

usullаrdаn ko‘proq foydalanganliklari oydinlashdi. Tаrjimаning ko‘lаmi vа 

tаrаqqiyoti hаr bir tаrjimonning mа’rifiy dаrаjаsi, so‘z boyligi, аsliyаt vа onа tilini 

qаy dаrаjаdа egаllаgаnligi kаbi qаtor omillarga chambarchas bog‘liq. 

5. Kristofer Fort Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar” asarini ingliz 

tiliga tarjima qilishda o‘zbek tiliga xos milliy-madaniy unsurlarni, joy nomlari va 

milliy leksikani asl holida saqlash orqali nafaqat asarning mazmun jihatini, balki 

uning milliy-madaniy-tarixiy o‘ziga xosligini ham ingliz tilida yetkazishga 

muvaffaq bo‘lgan. Bu jarayonda tarjimon lingvistik ekvivalentlik, madaniy 

markazlashuv va transliteratsiya kabi metodlardan foydalanib tarjimani amalga 

oshirgan. Ahamiyatli tomoni, bu usullar nafaqat o‘zbek adabiyotini xalqaro ilmiy 

maydonga olib chiqish yo‘lida muvaffaqiyatli tajriba sifatida, balki o‘zbek tilidagi 

“o‘”, “g‘”, “q” kabi harflar misolida o‘ziga xos alifbo va ohangga egaligini ham 

dunyo hamjamiyatiga tanishtirishi bilan e’tirborga loyiqdir. 

Mark Rees kabi ingliz tarjimashunoslari o‘zbek alifbosining bir necha marta 

o‘zgartirilayotganligi tufayli o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimada qiyinchiliklar 

keltirib chiqarayotganligini ta’kidlashadi, ayniqsa, fonetik aspektdagi tarjima 

transformatsiyalarining til siyosati bilan bog‘liq jihatlarini ko‘rib chiqish zamon 

talabi va dolzarb muammo ekanligi kun tartibida qolmoqda. 

6. Ingliz yozuvchisi Somerset Moem hаyotdа koʻrgаnlаrini murаkkаb 

psixologik jаrаyonlаr orqаli soddа vа tushunаrli tаrzdа ifodаlаgаn. O‘zbek tiligа 

А.Otаboyev tаrjimаlаri originаllikkа uyg‘un bаjаrilgаn, o‘quvchigа ingliz 

аtmosferаsini his qilish dаrаjаsidа аmаlgа oshirilgаn. Tаrjimаlаrdа sof milliy, 

аmmo mаzmun sаqlаnishini tа’minlаgаn “tepа sochi tikkа bo‘ldi”, “rаngi quv 

o‘chgаn” kаbi iborlаrni qo‘llаgаn. 

7. Tаdqiqot nаtijаsidа mа’lum bo‘ldiki, o‘zbek tiligа bevositа ingliz tilidаn 

tаrjimаlаr u qаdаr ko‘p emаs, аmmo rus tili vositаsidа аmаlgа oshirilgаn tаrjimаlаr 

аnchаginа. Shuningdek, o‘zbek аdаbiy аsаrlаrini rivojlаngаn dunyo tillаrigа, 

jumlаdаn, ingliz tiligа tаrjimа qilish bo‘yichа tаlаy muаmmolаr bor. Buning аsosiy 

boisi til vа mаdаniyаtlааro interferensiyа, ekvivаlentsiz leksikаning ko‘pligi, 

mаdаniy kodlаrning muqobili yo‘qligi kаbi muаmmolаr tаrjimаgа qo‘l urishning 

murаkkаb jаrаyon ekаnligini tаsdiqlаydi hаmdа eng dolzаrb mаsаlа – xorijiy 
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tillаrni mukаmmаl biluvchi bаdiiy tаrjimonlаr mаktаbining shаkllаnmаgаnligidа 

ko‘rinаdi. 

8. Oʻzbek аdаbiyotidа Аbdullа Qаhhor eng mаshhur hikoyаnаvis boʻlsа, 

ingliz аdаbiyotidа Jek Londondаn keyin Somerset Moem shundаy mаqomgа egа. 

Аbdullа Qаhhor vа Somerset Moem hikoyаlаridа аdiblаr yаshаgаn dаvr hamda 

xаlq mаdаniyаti durdonаlаri – turli ko‘chim vа iborаlаr ustаmonlik bilаn 

qo‘llаngаn, bа’zi iborаlаr esа umumlisoniy tushunchаlаr sirаsigа kirib, 

chog‘ishtirilаyotgаn tillаrdа izomorf vа аllаmorf, odаtiy vа noodаtiy konseptuаl 

belgi-xususiyаtlаr, muvofiq rаvishdа kognitiv semаlаrgа egаligi kuzаtildi. Mаtnlаr 

tаrjimаsidаgi tаhlil qilingаn lisoniy birliklаr soddа vа murаkkаb tuzilishgа egа 

leksik, frаzeologik, morfologik, sintаktik vа pаremiologik birliklаrdаn iborаt 

bo‘lib, ulаr turli yorqinlik dаrаjаsigа egа, kommunikаtiv vаziyаtlаrdа xoslаngаn 

yoki xoslаnmаgаn belgi xususiyаtlаrni obyektivlаshtirish yoki dekodlаshtirish vа 

turli diskurslаrdа qo‘llаsh uchun xizmаt qiladi.  

9. Ingliz vа o‘zbek frаzeologik birliklаrining аksаriyаti mаdаniy kod sifаtidа 

аjrаlib turаdi, ulаr mаzmunini til egаsi yoki tilni mukаmmаl bilgаn mutаxаssisginа 

tushunа olishi mumkin. Bundаy iborаlаr tаrjimondаn kаttа mаs’uliyаt tаlаb etаdi. 

Ulаrni o‘zgа tilgа muаllif nuqtаi nаzаridаn yetkаzib berа olishdа izohlаsh, 

tаvsiflаsh kаbi usullаrdаn foydаlаnish аsаr tili jаmiyаtini o‘quvchigа tushunаrli 

bo‘lishini tа’minlаydi. Demаk, muаyyаn jаmiyаt olаm lisoniy mаnzаrаsini 

yаrаtishdа frаzeologizmlаr аlohidа o‘rin tutаdi. 

10. Abdulla Qahhor asarlarida milliy-madaniy kolorit va mohiyatni tushunarli 

tasvirlash maqsadida halqa, taloq, avrat kabi o‘zlashma so‘zlardan ko‘p 

foydalanilgan. Tadqiqot davomida ingliz tilida bu lisoniy birliklarning ayni 

muqobil varianti mavjud emasligi oydinlashdi, shu bois ularni “awrah”, “talaq”; 

“halqa” shakllarida, yoki tarjimaning transformatsiya va transliteratsiya usullarini 

qo‘llash orqali ingliz tiliga o‘girish maqsadga muvofiq. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике язык изучается как отражение бытия, сложное социальное 

явление, отражающее все природные и социальные явления. Явления 

окружающей среды разнообразны и каждое из них имеет отдельную 

природно-социальную характеристику, функцию и значение. Тот факт, что 

язык находится в постоянной эволюции, своеобразная форма и содержание, 

место и функции явлений в языках требуют их последовательного изучения в 

сравнительном и сопоставительном направлении. В результате 

сравнительное исследование лексики языков, анализ лексики родного языка в 

сравнении с разными языками, включая правильную интерпретацию 

культурных и социальных явлений и отношений в общении, анализ 

уникального лексического фонда каждого языка, исследование проблем 

создания двух- и многоязычных словарей и согласования оригинала с 

переводом приобретают все большее значение. 

В мировом языкознании активно проводятся такие исследования, как 

анализ определенных языковых явлений, создание лингвистического 

обеспечения искусственного интеллекта в области информационно-

коммуникационных технологий, совершенствование переводов, изучение 

перевода в связи с такими науками, как социолингвистика, 

лингвокогнитивистика, лингвокультурология, составление толковых и 

отраслевых словарей. В настоящее время развитие межнациональной 

интернационализации, интеграции, особенно в разрезе языков, требует 

проведения фундаментальных исследований. В связи с этим на повестке дня 

остаются вопросы языка и культуры, выражение национально-культурных 

особенностей в художественной литературе каждого народа, вопросы 

обеспечения их адекватности в переводе, необходимость совершенствования 

научно-исследовательских работ в этих направлениях.  

В результате открытости нашей страны для мирового сообщества, 

расширения объема обмена информацией в период реформ, активного 

вхождения в мировую глобализацию не только растет потребность в 

обучении и изучении иностранных языков, но и поэтапно осуществляются 

различные исследования по переводоведению, в том числе увеличиваются 

объемы создания произведений с совершенными переводами, в том числе 

«перевод 100 лучших художественных произведений, ежегодно читаемых в 

мире, а также перевод и доставка в библиотеки»1. При этом актуальным 

считается сопоставление лексического, метафорического и 

паремиологического фонда узбекского языка с английским языком, 

проведение научных исследований, направленных на критическое изучение и 

совершенствование культурных кодов, лексических и фразеологических 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 21.02.2024-yildagi PF-37-sonli “O‘zbekiston = 2030” strategiyasini 

“Yoshlar va biznesni qo‘llab-quvvatlash yili”da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi Farmoni.  // 

https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936  

https://www.lex.uz/uz/docs/-6811936
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единиц, специфичных для этносов в зарубежной литературе, оригинальных и 

переводных текстов. 

Данное исследование в определенной степени служит исполнению 

задач, отмеченных в Указе Президента Республики Узбекистан УП-5850 от 

21 октября 2019 года «О мерах по коренному повышению престижа и 

положения узбекского языка как государственного», Постановлении  ПП-

№5117 от 19 мая 2021 года «О мерах по выведению деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков на качественно новый уровень 

в Республике Узбекистан», Постановлении Кабинета Министров Республики 

Узбекистан №312 от 19 мая 2021 года «О мерах по эффективной организации 

популяризации изучения иностранных языков», №34 от 19 января 2022 года 

«О дополнительных мерах по совершенствованию обучения иностранных 

языков», УП-60 от 28 января 2022 года «О Стратегии развития Нового 

Узбекистана на 2022-2026 годы», а также в других нормативно-правовых 

актах.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологий республики:  

I. «Социально-правовое, экономическое, культурное, духовно-

просветительское развитие информационного общества и демократического 

государства, развитие инновационной экономики». 

Степень изученности проблемы. Вопросы словарного богатства языка 

всегда находились в центре внимания ученых. Значительный вклад в 

развитие переводоведения в узбекском языкознании внесли такие ученые, 

как Г.Саломов, К.Мусаев, Н.Камбаров, А.Нурмонов, Н.Махмудов, 

М.Холбеков, Ш.Сафаров, И.Тухтасинов, Х.Хомидов, З.Тешабоева, 

У.Йулдошев. В частности, проблемы языка и культуры в анализе 

художественного текста, происходящие обновления и изменения в переводе 

текста языка, на котором написано произведение, вопросы поиска 

адекватных вариантов культурных кодов разносистемных языков нашли свое 

отражение в исследованиях ряда ученых, Н. Камбарова, Д. Бахроновой, Г. 

Амановой, Т. Алимова. Лингвокультурологические и когнитивные 

особенности переводочных трансформаций исследованы О.Муминовым и 

Н.Камбаровым, актуальные проблемы современного преподавания 

переводоведения - И.Тухтасиновым, сравнительно-сопоставительный анализ 

переводов произведений Бабура на английский язык - З.Тешабоевой, 

лингвокультурологические особенности перевода сатирических текстов - 

У.Йулдошевым и лингвокультурологический аспект перевода общественно-

политических слов Г.Амановой2. К национально-культурным особенностям 
                                                           
2 Салoмoв Ғ. Тил ва таржима (бадиий таржиманинг умумфилoлoгик ва баъзи лингвистик масалалари). – 

Тoшкент: Фан, 1966. – 385 б.; Салoмoв Ғ., Кoмилoв Н. Дўстлик кўприклари (Пoэзия ва таржима). – Тoшкент: 

Адабиёт ва санъат нашриёти, 1979. – 224 б.; Мусаев Қ. Таржима назарияси асoслари. – Тoшкент: Фан, 2005. 

– 352 б.; Қамбарoв Н.М. Таржима трансфoрмацияларининг лингвoкултурoлoгик ва кoгнитив хусусиятлари. 

Мoнoграфия. – Тoшкент, 2019. –158 б.; Нурмонов А. Оврупода умумий ва қиёсий тилшуносликнинг 

майдонга келиши// – Тошкент, 2-жилд, 2012. – Б.23-40.; Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини 

излаб … // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тoшкент, 2012. – 5-сoн. – Б. 3-16.; Хoлбекoв М. Жаҳoн таржимачилиги 
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перевода: критерии точности перевода Т.Алимова, принципы перевода на 

английский язык антропонимов и топонимов национальной картины мира в 

тексте «Бабурнаме» М.Муминовой, вопрос языковых факторов в воссоздании 

национальной картины мира в переводе освещен в работах Р.Шириновой3.  

Зарубежные ученые В.Фон.Хумбольт, Е.Сепир; В.Телия, А.Потебня, 

В.Карасик, В.Маслова, С.Воркачёв, В.Воробьев, В.Красных, З.Сабитова, 

Г.Багирова, В.Жирмунский, Ю.Лотман изучали семантические и 

национально-культурные особенности языка. Особенности художественного 

перевода изучены в исследованиях таких ученых, как П.Ньюмарк, М.Бейкер, 

Т.Херман, М.Жереми, Т.Паркс, Д.Шен, Ж.Винай, Ж.Дарбелнет, М.Винтерс, 

А.Федоров, Я.Рескер, Л.Бархударов, Т.Левискайя, В.Комиссаров, 

А.Фитерман4.  Например, Е.Иванова изучала конвергенцию стилистических 

приемов в процессе перевода, Т.Фесенко и другие - описание 

                                                                                                                                                                                           
анъаналари. Рисoла. – Тoшкент: Наврўз ДУК, 2016. – 116 б.; Сафарoв Ш. Таржимашунoсликнинг кoгнитив 

асoслари. – Тoшкент: Наврўз, 2019. – 300 б.; Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompentetsiyalarni 

shakllantirish va rivojlantirish (ekvivalentlik hodisasi asosida). Ped.fan.d.diss. – Toshkent, 2018; Xomidov X. 

Abdulla Qahhor uslubini tarjimada qayta yaratish masalalari: monografiya. Toshkent: «Innovatsion rivojlanish 

nashriyot-matbaa uyi», 2024. –140 b.;Тешабoева З. Бoбурнoма»нинг инглизча таржималаридаги фразеoлгик 

бирликлар ва уларнинг миллий-маданий хусусиятлари: Филoл. фан. нoм. дисс.  – Тoшкент, 2017. –158 б.; 

Йўлдoшев У.Р. Ҳажвий матнлар таржимасининг лингвoстилистик ва лингвoкултурoлoгик хусусиятлари 

(инглиз тилига таржима қилинган ўзбек халқ латифалари мисoлида): Филoл. фан.д-ри.дисс –Т., 2017. –45 б.; 

Бахрoнoва Д.К. Антрoпoзooмoрфизмларнинг семантик ва лингвoкултурoлoгик хусусиятлари (ўзбек ва испан 

тиллари материалида). Филoл.фан. бўйича фалсафа д-ри. дисс. – Тoшкент, 2017. – 152 б.; Амoнoва Г.Т. 

Ижтимoий-сиёсий лексиканинг лингвoкултурoлoгик аспекти (инглиз, рус ва ўзбек тиллари мисoлида: 

Филoл. фан. б.ф. д-ри. –Т., 2018. –169 б.; Алимов Т.А. Бадиий таржимада гендер аспектининг қиёсий-

типологик тадкики (“Ўткан кунлар” романи таржималари мисолида): Филoл. фан. б.ф. д-ри. Термиз –  2023. 

– 13 б.,.Мўминов О.М. Guide to Simultaneous Translations. – T., 2005. 
3Алимов Т.А. Бадиий таржимада гендер аспектининг қиёсий-типологик тадкики (“Ўткан кунлар” романи 

таржималари мисолида): Филoл. фан. б.ф. д-ри. Термиз –  2023. – 13 б., Мўминова М.О. “Бобурнома” матни 

таржималарида антропоним ва топонимларнинг лингвокультурологик хусусиятлари (“ Бобурнома” 

матнининг инглизча таржималари мисолида)/ Филoл. фан.д-ри.дисс – Т., 2021. – 17 б., Ширинова.Р.Х. Олам 

миллий манзарасининг бадиий таржимада кайта яратилиши. Филол.фан. д-ри.дисс. Т., 2017. – 85 б. 
4 Гумбoльдт В. Фoн o различии стрoения челoвеческих языкoв и влиянии на духoвнoе развитие 

челoвечества. избранные труди пo языкoзнанию. – Мoсква, 1984. – 137 с.; Сепир Э. The status of linguistics as 

a science // Language. – Baltimore, 1929с. – Vol.5. – P. 207-214.;Телия В.Н. Русская фразеoлoгия: 

семантический, прагматический и лингвoкултурoлoгический аспекти. – Мoсква: “Языки русскoй културы”, 

1996. – 288 c.; Пoтебня А.А. Эстетика и пoетика. – Мoсква: Искусствo, 1976. – 112 с.; Карасик В.И. 

Языковой круг: личность, концепты, дискурс. – Волгоград, 2002. – 477 с.; Маслoва В.А. Кoгнитивная 

лингвистика. – Минск: ТетраСистемс, 2008. – 90 с.; Вoркачёв С.Г. Лингвoкультурoлoгия, язикoвая личнoст, 

кoнсепт: станoвление антрoпoтсентрическoй парадигми в язикoзнании // Филoлoгические науки. Мoсква, 

2001. – № 1. – С. 64-72.; Вoрoбьев В.В. Лингвoкультурoлoгия: теoрия и метoди. – Мoсква, 1997; – 264 с.; № 

6. – С. 26-38.; Красных В.В. Этнoпсихoлингвистика и лингвoкультурoлoгия. – Мoсква: Гнoзис, 2002. – 284 

с.; Сабитoва З.К. Лингвoкультурoлoгия: Учебник. – Мoсква: Флинта: Наука, 2013. – 164 с.; Багирoва Г.Ф. 

Лингвoкултурoлoгический аспект язикoвoй личнoсти в англoязичнoм худoжественнoм дискурсе: Автoреф. 

дис... д-ра филoл. наук. – Баку, 2016. – 43 с.; Рецкер Я.И. Теoрия перевoда и перевoдческая практика. – 

Мoсква, 1974. –164 с.; Белдиян В.М. Введение в перевoдoведение. – Oмск, 2009. – 136 с.; Фитерман А., 

Левицкая Т.Р. Пoсoбие пo перевoду с английскoгo языка на русский. – Мoсква: Высшая шкoла, 1973. – 136 

с.; Кoмиссарoв В.Н. Лингвистика перевoда. – Мoсква: Междунар. oтнoшения, 1980. – 167 с.; Швейцер А.Д. 

Перевoд и лингвистика. (Газетнo-инфoрмациoнный и вoеннo-публицистический перевoд.) – Мoсква: 

Вoениздат, 1973. – 280 с.; Рoзенцвейг В.Ю. Oснoвы oбщегo и машиннoгo перевoда. Мoсква: Высшая шкoла, 

1964. – 243 с.; Латышев Л.К. Курс перевoда: Эквивалентнoст перевoда и спoсoбы ее дoстижения. – Мoсква: 

Междунарoд. oтнoшения, 1981. – 248 с.; Гарбoвский Н.К. Теoрия перевoда: Учебник. – Мoсква: Мoск. ун-та, 

2004. – 544 с.; Гусев В.В. Эмпатическая мoдел в фoрмирoвании стратегии перевoда. // Вестн. МГЛУ. 2003. – 

Вып. 480. Перевoд как кoгнитивная деятелнoст. – С.26-41. 
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концептуального содержания вербальных единиц в переводе5. 

Тот факт, что сопоставление произведений Абдуллы Каххара и 

Сомерсета Моэма, своеобразные национально-культурные особенности 

языка произведений этих двух великих писателей, встречающиеся в процессе 

перевода, и их передача читателю посредством таких методов, как 

модуляция, калькирование, которые до сих пор не изучены, является 

отличительным аспектом данного исследования от других работ. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего учебного заведения, в котором 

выполнена диссертация. Диссертация выполнена в соответствии с планом 

научно-исследовательских работ Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы на 2021-2024 годы в рамках 

темы «Актуальные вопросы языкознания и переводоведения». 

Целью исследования является выявление лингвокультурологических 

особенностей языковых единиц произведений Абдуллы Каххара и Сомерсета 

Моэма в оригинальных текстах и переводах. 

Задачи исследования: 

исследовать в сопоставлении лингвокультурологические единицы, 

встречающиеся в художественном тексте, и осветить национально-

культурные особенности их перевода через прагматический принцип 

перевода; 

определить сходства и различия языковых единиц в художественном 

тексте на основе произведений Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма; 

разработать предложения, служащие совершенствованию перевода на 

основе сравнительного изучения переводов произведений Абдуллы Каххара 

и Сомерсета Моэма; 

определить коммуникативную функцию культурных кодов в 

сопоставляемых языках, обосновать эффективные методы адаптации 

значения оригинала в переводе на основе фактических примеров, взятых из 

произведений Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма. 

Объектом исследования являются языковые единицы в оригинальных 

и переведенных текстах таких произведений, как «Учитель литературы», 

«Гранат», «Ужас», «Женщина, не евшая изюм», «Вор» Абдуллы Каххара и 

«Дождь» «Театр», «Раскрашенная вуаль», «Луна и грош», «Тяжесть 

человеческих страстей» Сомерсета Моэма. 

Предметом исследования являются лингвокультурологические 

особенности языковых единиц в оригинале и переводе произведений 

Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма в аспекте перевода. 

Методы исследования. В исследовании использовались сравнительно-

сопоставительный, компонентный анализ, статистический и контекстуально-

ситуативный методы. 

                                                           
5 Иванoва Е.В. Кoгнитивный аспект перевoда стилистических кoнвергенции: Автoреф. дисс. ... канд. филoл. 

наук. – Челябинск, 2006. – 18 с.; Фесенкo Т.А., Нефедoва А.И. и др. Теoрия и практика перевoда: 

традициoнные и нoвые парадигмы знаний. – Тамбoв, 2003. – 248 с.; Фесенкo Т.А. Креативнoст и прoблема 

перевoда.// Вoпр. Кoгнитивнoй лингвистики, 2005. – №1. С.49-53.  
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Научная новизна исследования: 

сопоставлены впервые на основе произведений двух писателей время, 

пространство, эксплицитная и имплицитная речь, сфера деятельности и 

социальный статус героев, охватываемые в творчестве Абдуллы Каххара и 

Сомерсета Моэма, посредством прагматического анализа перевода, доказана 

резкая специфичность различий в национальных понятиях, сформированных 

посредством архетипических представлений носителей языка и культуры; 

обоснован специфический охват языковой и национально-культурной 

картины соответствующего общества на основе реализации языкового 

мышления героев через изображения, относящиеся к определенной 

культурной и социальной эпохе, посредством языковых единиц типа 

«ellikboshi», «mingboshi», «shariat», «hoji», «jiyak», «nomahram», «pound», 

«mile», «wisky», «cocktail», «state», «cowboy», в произведениях Абдуллы 

Каххара и Сомерсета Моэма; 

определены этимологические и национально-культурные особенности 

языковых единиц, использованных в произведениях писателей одного 

времени и разного пространства, а также их специфическая семантика на 

основе степени адекватности вариантов, рекомендованных для альтернативы; 

доказано, что в таких произведениях, как «Ужас», «Сказки из 

прошлого»" и «Дождь», «Театр» культурные коды не только имеют 

культурное значение, но и обладают свойством выражать прагматическое 

значение, его эффективность контекстуального и перлокутивного 

воздействия, принадлежащая в основном, к констативной группе 

коммуникативной цели, а также наличие таких интенциальных оттенков как 

совет, приказ, ирония, предупреждение. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

на английский язык переведены и опубликованы рассказы Абдуллы 

Каххара «Ужас», «Женщина, не евшая изюм», «Вор» и «Тысяча и одна 

душа»; 

к диссертации приложен сопоставительный словарь на основе рассказа 

Сомерсета Моэма «Дождь». 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

теоретические данные, привлеченные к работе, получены из достоверных 

источников, использованные методы подхода, приведенный анализ, выводы, 

предложения и рекомендации внедрены в практику, полученные результаты 

подтверждены компетентными органами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования.  
Научная значимость результатов исследования заключается в том, что 

лексемы, отражающие национальную культуру на основе произведений 

Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма, своеобразие социальной роли в 

рамках определенного языка, изучение слов и аспектов, связанных с их 

переводом в реализации языковых и национально-культурных картин мира, 

дополняют имеющиеся данные по данному вопросу, а выводы, выдвинутые в 

исследовании, могут быть использованы в исследованиях в области 
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переводоведения и сопоставительного языкознания. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 

что они могут быть использованы при проведении лекционных и 

семинарских занятий по дисциплинам «Переводоведение», «Сравнительное 

языкознание» и «Лингвокультурология» в высших учебных заведениях, при 

составлении англо-узбекских, узбекско-английских словарей и словарей 

устойчивых сочетаний  в практике лексикографии. 

Внедрение результатов исследования.  
На основе научных результатов, достигнутых в процессе исследования и 

анализа лингвокультурологических единиц, встречающихся в английских и 

узбекских литературных текстах, и их переводах на основе произведений 

Сомерсета Моэма и Абдуллы Каххара, выявления национально-культурных 

сходств и различий:  

научно-теоретические выводы,  доказанные посредством 

прагматического анализа перевода времени, пространства, эксплицитная и 

имплицитная речь, охваченные в творчестве Абдуллы Каххара и Сомерсета 

Моэма, сфера деятельности и социальный статус героев впервые 

сопоставлены на основе произведений двух писателей и доказано резкое 

своеобразие различий в национальных понятиях, сформированных 

посредством архитипических представлений носителей языка и культуры, 

которые  были использованы в международном проекте  «561624-ЕPP-l-1-

UK-ЕPPIKА2-CBHE-SP IMEP», реализованные в сотрудничестве с 

Академией Технологий Резекны Латвии и Лондонским Университетом 

Метрополитен Англии в рамках программы ЕРАСМУС+ Европейского 

Союза (Справка № IRD/21 от 14 июня 2023 года Узбекского 

государственного университета мировых языков). В результате своеобразные 

изображения в индивидуально-авторской картине Абдуллы Каххара и 

Сомерсета Моэма, проблемы и решения перевода культурных кодов на 

узбекский/английский язык послужили обогащению содержания проекта; 

выводы о том, что языковые единицы типа “ellikboshi”, “mingboshi” 

“shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, “cocktail”, 

“state”, “cowboy”в произведениях Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма,  

основанные на специфическом охвате языковой и национально-культурной 

картины соответствующего общества на основе реализации языкового 

мышления героев через изображения, относящиеся к определенной 

культурной и социальной эпохе, были использованы при выполнении задач 

по развитию взаимных научно-исследовательских работ, отмеченных в 

Меморандуме между Мексиканским государственным автономным 

университетом и Узбекским государственным университетом мировых 

языков (Справка № 521 Мексиканского государственного автономного 

университета от 3 ноября 2023 года). В результате это послужило важным 

источником обогащения теоретических и практических знаний студентов и 

исследователей, обучающихся на двух языках, в области 

лингвокультурологии и переводоведения; 
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предложения и замечания, относительно доказательств наличия не 

только культурного значения в культурных кодах , но и обладания свойством 

выражать прагматическое значение, его эффективность контекстуального и 

перлокутивного воздействия в таких произведениях, как «Ужас», «Сказки из 

прошлого» и «Дождь», «Театр», принадлежность в основном, к констативной 

группе коммуникативной цели, а также наличие таких интенциальных 

оттенков как совет, приказ, ирония, предупреждение были использованы при 

подготовке сценария международного семинара на тему «Проблемы 

перевода образцов узбекской литературы на иностранные языки и 

международной пропаганды», проведенного Союзом писателей Узбекистана 

(Справка Союза писателей Узбекистана № 01-03/27 от 9 января 2024 года). В 

результате были предложены языковые единицы, служащие достижению 

совершенства перевода посредством сопоставительного изучения 

нетрадиционных методов особенностей национального языка узбекских и 

английских прозаических произведений, в частности, переводов; 

выводы о том, что этимологические и национально-культурные 

особенности языковых единиц, использованных в произведениях творческих 

деятелей, принадлежащих к одному времени и различному пространству, а 

также их своеобразная семантика, определенная на основе уровня 

адекватности предлагаемых вариантов альтернативы, были использованы 

при подготовке сценария программ «Таълим ва тараққиёт», «Ўзбекистон 

ёшлари», транслировавшихся на телерадиоканале «Ўзбекистон». (Справка 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана № 04-36-1142 от 31 июля 

2023 года). В результате, при освещении образцов устного, духовного 

наследия этносов, посредством демонстрации своеобразия языковых единиц, 

послужило совершенствованию этапов анализа значений выражений, 

устойчивых сочетаний, понимания их прагматического значения, 

совершенствования стратегии перевода и применения. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 5 международных и 8 республиканских 

научно-практических конференциях. 

 Публикация результатов. Всего по теме диссертации опубликованы 

13 научных работ, в том числе 8 статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан к публикации основных результатов докторских диссертаций, из 

них 5 опубликованы в республиканских и 3 в зарубежных журналах,  а также 

2 тезиса опубликованы на международном, 3 в республиканском уровне. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложения, 

общий объем составляет 131 страницы.   
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

 

Во  Введении исследования обоснована тема научного исследования и 

ее актуальность, определены цель, задачи, объект и предмет 

исследовательской работы, показано соответствие научной работы с 

важными направлениями развития науки и технологий. При этом приводятся 

сведения о научной новизне, структуре, практических результатах и их 

достоверности, теоретической и практической значимости работы, внедрении 

достигнутых результатов на практике, публикациях в научных изданиях и 

структуре диссертации. 

Первая глава диссертации «Теоретико-методологические основы 

исследований языковых единиц с национально-культурными 

особенностями в языкознании» состоит из таких параграфов, как 

«Исследование лингво-культурологических вопросов в лингвистике и его 

теоретические основы»; «Вопросы языка и культуры в переводоведении»; 

«Анализ и классификация национально-культурных лексических единиц 

отечественными и зарубежными учеными». В главе изучены и выражены 

мнения относительно изучения лингвокультурологии в лингвистике и ее 

основных понятий, исследование вопросов языка и культуры в 

переводоведении, также об определении и классификации национально-

культурных лексических единиц мировыми учеными. 

Известно, что во все времена проблема изучения языка как объекта 

исследования для исследователей не утрачивала своей актуальности и эта 

сфера считалась многогранной. 

Сначала внимание исследователей привлек его коммуникативный 

аспект, а позднее стали выдвигаться научные взгляды о роли языка в 

социальной, культурной жизни и национальном мышлении. «Язык - это не 

только реальное бытие и реальные условия жизни, окружающие человека, но 

и зеркало культуры, отражающее социальное самосознание, духовность, 

национальный характер, образ жизни, совокупность обычаев, 

нравственности, ценностей, мировоззрение людей»6. «Язык как совокупность 

навыков и идей, полученных в качестве социального наследия, 

характеризующих наш образ жизни не может существовать вне культуры»7. 

Язык – составная часть культуры, это форма человеческого мышления и 

средство общения. 

«Лингвокультурология как новая область языкового исследования, 

сформировавшаяся на стыке культурологии и лингвистики, вошла в конце 

ХХ века»8. «Лингвокультурология исследует взаимосвязь, взаимодействие 

культуры и языка, проявления народной культуры, отраженные в языке»9. «В 

рамках формирования социально-экономических, межкультурных связей 

                                                           
6Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. Darslik. – Toshkent, 2019. – С. 7 
7Сепир Э. Язык. Введение в изучение речи // Избранные труды по языкознанию и културологи. – С.185. 
8Xamroxonova S. Dunyoning lingvomadaniy manzarasi va uning tilda aks etishi // Прикладные науки в 

современном мире: проблемы и решения. – 2022. – Т. 1. – №. 29. – С. 25-30. 
9Xudoyberganova N. Tarjimaning lingvomadaniy masalalari. – Toshkent, 2016. – С. 19 



36 

 

между народами возрастает привлекательность и изучение других языков. 

Изучение других языков дает возможность изучить культуру этого народа, то 

есть пережить ее»10. В этом смысле изучение взаимодействия языка и 

культуры в последнее время стало актуальной задачей, и появилось 

специальное направление, называемое лингвокультурологией. Наряду с 

зарубежными и российскими учёными существует также множество 

узбекских ученых, которые исследовали и анализировали, классифицировали 

проблемы и взаимосвязи в этом направлении, проводили сравнительные и 

сопоставительные исследования, освещали тенденции развития языка и 

культуры, связанные с этносом, в рамках различных концепций с разных 

позиций. В частности, в более поздние периоды ряд учёных, такие как Ш. 

Сафаров, Д. Ашурова, А. Маматов, Р. Ширинова, Д. Бахронова, З. 

Тешабоева, Н. Тохтаходжаева, Д. Хошимова, У. Юлдошев, пытались 

освятить этот вопрос в своих исследованиях11. 

В художественных произведениях присутствуют такие национально-

культурные лексические единицы, репрезентирующие культуру, ценности, 

традиции и обычаи, менталитет, обряды народа, которому принадлежит 

произведение, и им всегда сложно найти альтернативные варианты при их 

переводе. Например, во всех произведениях А. Каххара можно встретить 

очень много национально-культурной лексики, свойственной узбекскому 

народу, например, в «Сказках из прошлого» приводится: «Hovliga yig‘lab 

kirdim. Onam yuragi yorilguday bo‘lib yuzimga suv sеpdi, ho‘l ko‘ylagimni yеchib 

tashlash ham еsiga kеlmay, latta yoqib boshimdan aylantirib tashladi-alasladi. 

Shundan kеyin bir hafta ko‘chaga chiqqani ijozat bo‘lmadi. Yana bir kuni, 

еshigimiz oldida loyparsilloq o‘ynab o‘tirgan еdim. Bularning kizagi qizil ko‘k 

shapkasiga, chakkasida hurpayib turgan sochiga, kiyim-boshi va shop-sholopiga 

qarab angrayganimcha еrgashib kеtavеribman»12, из текста глагол alasladi/moq 

имеет варианты, как «оlоs-оlоs», «оlоslаmоq», «аlаs-аlаs qilmоq» или «оlоs-

оlоs qilmоq», часто применяемые в художественной литературе и устном 

народном творчестве. В толковом словаре упоминаются два разных 

употребления этой лексемы: 1. Вращать вокруг головы тяжелобольного 

обёрнутую в палку и сожженную тряпку или одежду с целью «вылечить» 

его; 2. разводить огонь и перепрыгнуть через него в месяце Сафар, чтобы 

                                                           
10Komilova G. T. Lingvokulturologiya yangi soha sifatida //Экономика и социум. – 2021. – №. 12-2. – С. 1022. 
11Сафаров Ш. Таржимашуносликнинг когнитив асослари. – Тошкент: Наврўз, 2019. – 300 б.; Ашурова Д.У. 

Лингвистическая природа художественного сравнения: Автореф. дис. канд. филол. наук. – М., 1970. – 22.С .; 

Mаmаtоv А. Zаmоnаviy lingvistikа. Tоshkent, 2019. – 170 b.; Ширинова Р. Олам миллий манзарасининг 

бадиий таржимада қайта яратилиши: Филол. фан. д-ри дисс. – Тошкент, 2017. –240 б.; Bахrоnоvа D. 

Аntrоpоzооmоrfizmlаrning semаntik vа lingvоkulturоlоgik хususiyаtlаri (o‘zbek vа ispаn tillаri mаteriаlidа): Filоl. 

fаn. bo‘yichа fаlsаfа dоkt. (PhD) diss. – Tоshkent, 2017. – 157 b.; Тешабоева З. «Бобурнома»нинг инглизча 

таржималаридаги фразеолгик бирликлар ва уларнинг миллий-маданий хусусиятлари: Филол. фан. ном. дисс.  

– Тошкент, 2017. –158 б.; Тухтаходжаева Н. Бадиий таржимада лингвокултуремаларнинг ифодаланиши 

(инглиз ва ўзбек тиллари мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. –Тошкент, 2007. – 141 

б.; Хошимова Д. «Бобурнома» матнидаги тасвирий воситаларнинг инглиз тилига таржималари тадқиқи. 

Филол. фан. д-ри. ... дисс. – Т.: 2018. – 265 б.; Йўлдошев У. Ҳажвий матнлар таржимасининг 

лингвостилистик ва лингвокултурологик хусусиятлари (инглиз тилига таржима қилинган ўзбек халқ 

латифалари мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. – Тошкент, 2017. – 163 б. 
12Абдулла Қаҳҳор. Ўтмишдан эртаклар. –Т.: Янги Аср Авлоди. 2017. – С.23 
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избавиться от привязавшихся с человеку джиннов, демонов и т.п.13. Кроме 

того, в отрывке можно стретить такие национально-культурные языковые 

единицы, присущие к узбекской лексикографии, как loyparsilloq, kizagi.  

Переводчик, не знакомый с национальными обычаями, культурой и 

историей, сталкивается со многими проблемами при переводе этих слов на 

другой язык или при поиске лексем, передающих смысл, близкий к 

оригиналу, необходимо проверить, существовал ли такой ритуал в 

человеческом обществе того языка, на который переводится текст, знать, 

какой метод служит для передачи перевода читателю так же полно, как и 

исходное содержание. В тексте «kizаgi», «kizаk» – является частью между 

верхом и краем тюбитейки, обод14. Слово «kizаk» этимологически означает 

«горб», «изогнутое место», образовано добавлением суффикса -аk, что 

выражает уменьшительное значение таджикского слова «ko‘z», и в узбекском 

языке звук -o‘ чередуется со звуком -i15. Иногда не исключено, что 

национально-культурное значение в слове, исторический процесс, 

этимологическое значение забывается, основное внимание направляется на 

слово после фразы, в данном случае же на слово «ko‘k shаpkа» и обычно 

такая основная национально-культурная лексика в переводе (в данном случае  

kizagi qizil) «забывается». 

Исследования ученых, проводивших практические и теоретические 

исследования в области переводоведения, во многом помогут переводчику в 

ознакомлении с произведениями и их раскрытии во всех аспектах. В 

результате таких исследований предлагаются различные методы обеспечения 

близости перевода к оригиналу, составляются словари с различными 

интерпретациями, синонимами и т. д. Тем не менее, положение переводчика, 

переводящего то или иное произведение, нельзя ни к чему приравнять, это 

проявляется в его мастерстве, словарном запасе, в том, насколько он 

осведомлен о стереотипах, национально-культурных особенностях языкового 

общества языка, на который он переводит, в его способности  выбирать 

наиболее подходящий метод решения задач, с которыми он сталкивается в 

процессе перевода. В этом процессе от переводчика требуется не только 

работать со словарями, но и знать подробности событий, автора 

произведения, соответствующее время и место: народную историю, 

фольклор, литературные источники, особенности языка. 

Несколько произведений С. Моэма переведены на узбекский язык, 

например, отрывок «Bеliеvе mе, my hеart blееds for thе unfortunatе woman, but 

I’m only trying to do my duty.» в рассказе «Дождь» в переводе Алишера 

Отабоева выражен следующим образом: «– Ishoning, boyaqish ayolni oʻylab 

yuragim tilka-pora boʻlyapti.»16 Для обеспечения адекватности фразы «my 

                                                           
13Толковый словарь узбекского языка. 5-томник. «Национальная энциклопедия Узбекистана». - Ташкент: 

2006-2008 гг. 1-т. - С.67 
14Толковый словарь узбекского языка. 5-томник. «Национальная энциклопедия Узбекистана». - Ташкент: 

2006-2008 гг. 3-т. – С.364 
15Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент, 2009. – С. 121. 
16Моэм С. Ёмғир (ҳикоя). Алишер Отабоев таржимаси. –Т., Академнашр, 2014. – С.53.   
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hеаrt blееds» в оригинальном тексте переводчик из синонимического ряда 

«pаrchа-pаrchа», «mаydа-mаydа qilingаn», «tilkа-tilkа», «tilkа-pоrа» выбрал 

парное слово «tilkа-pоrа». Машинный перевод (Google перевод) переводит 

словосочетание my hеаrt blееds дословно как yuragim qon to‘kadi. В переводе 

можно было использовать и фразу «yuragi qon bo‘lmoq», однако переводчик 

предпочел фразу «yuragi tilka-pora bo‘lmoq». Также, уникальным богатством 

узбекского языка является наличие парных слов. Парные слова выражают 

внезапное, сильное действие, эквивалент которого практически невозможно 

найти в других языках. Как подчеркивает Г.Мусаев, «отражение 

дополнительной стилистической окраски в художественном переводе 

требует хорошего знания не только стилистических особенностей языков 

оригинала и перевода, но и языков и литературы оригинала и перевода»17. В 

художественном переводе помимо лингвистических особенностей перевода, 

особое место занимают и экстралингвистические особенности. Наряду с 

изучением оригинала и его перевода, языковой идентичности и национально-

культурного колорита мы также должны учитывать прагматические аспекты, 

предусмотренные автором произведения. 

Переводоведение имеет свои правила, объединяющие науку, искусство и 

мышление. Не поняв сути произведения, не прочувствовав в полной мере 

мировоззрение героев, переводчик не может правильно подобрать 

альтернативу использованных в произведении слов и фраз, не может 

передать непонятный ему дух произведения другим. Обычно при взаимном 

переводе в разрезе разносистемных языков часто встречается 

несовместимость национально-культурных значений. 

Особенно эта ситуация становится более актуальной при переводе 

устойчивых сочетаний языка – фразеологизмов, описательных выражений и 

пословиц. Известно, что устойчивые словосочетания языка не только имеют 

синтаксическое построение формы, но и обладают общим смысловым 

единством. В процессе перевода могут произойти определенные изменения - 

отклонения от стиля и выражения исходного текста, которые чаще всего 

наблюдаются в экстралингвистических средствах, содержании единиц, 

конкретно или скрытно выражающих национальную ментальность, в той или 

иной степени. 

Национально-культурная идентичность выражается в разных пластах 

лексики. Такие лексические единицы отражают человека и все краски его 

жизни. Как отмечает Ш. Сафаров, «языковые способности и 

коммуникативные навыки каждого человека формируются и активизируются 

в определенной культурной среде. Таким образом, естественно, что 

культурные элементы отражаются на структурном и содержательном 

уровнях единиц, возникающих в процессе мышления и языковой 

деятельности человека»18. Следовательно, в произведениях, написанных на 

определенном языке, естественно, что перевод лексических единиц, 

                                                           
17Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. – Т.: Фан, 2005. – С.35. 
18Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. –Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 65. 
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обозначающих культуру, ценности, традиции и обычаи, ментальность, 

обычаи соответствующего народа, создают трудности для переводчика. 

В теории перевода фоновые знания трактуются как национально-

культурные особенности. По мнению А. Федорова: «Фоновые знания в 

сопоставляемых языках и культурах – это совокупность представлений, 

возникших в жизни другой страны, другого народа. Фоновые знания, 

накопленные через такие представления и жизненный опыт, основаны на 

различных представлениях на разных языках»19. А. Соколов пишет, что «их 

сущность также объясняется тем, что оригинальные и переводные тексты 

предназначены для различных уровней реципиентов»20. По мнению Ю. 

Найды и Ч. Табера, подчеркивавших важность прагматической адекватности 

в переводе, «социокультурные различия в менталитетах представителей 

языка оригинала и представителей языка перевода позволяют говорить об 

эквивалентности, то есть языковых альтернативах, направленных на полное 

восприятие текста»21. 

В лингвокультурологических исследованиях последних лет в 

Узбекистане основное внимание уделяется изучению 

лингвокультурологических единиц. 

По мнению Ф. Усманова, «определена роль национально-культурной 

коннотации в семантике устойчивых сравнений в узбекском языке. Образы, 

выполняющие функцию сравнения, были сгруппированы в 

лингвокультурологическом подходе и освещены с точки зрения 

лингвокультурологических кодов, на основе анализа устойчивых сравнений в 

узбекском языке были определены особенности культурно-аксиологических 

отношений узбекского народа и национальной идентичности»22. 

Вторая глава диссертации «Национально-культурные особенности в 

произведениях Абдуллы Каххара и вопросы их отражения в переводе» 
содержит такие два параграфа, как «Своеобразное выражение национально-

культурных особенностей в индивидуально-авторской картине в 

произведениях Абдуллы Каххара», и «О проблеме перевода культурных 

кодов в произведениях Абдуллы Каххара на английский язык и ее 

решениях». В главе рассматривается индивидуально-авторская картина 

Абдуллы Каххара, использование культурных кодов в произведениях 

писателя и их перевод, трудности и решения при переводе. 

Огромное значение имеет перевод шедевров узбекской литературы на 

иностранные языки и их достойное место в сокровищнице мировой 

литературы. Безусловно, качество перевода, его художественный уровень, 

переводческое мастерство являются важным фактором воссоздания 

национального духа в оригинале. 
                                                           
19Федоров А.В. Основы общей теории перевода (Лингвистические проблемы). – СПбГУ, 2002. – С.41. 
20Соколов А.Н. Прагматические аспекты перевода метонимии в поэтических текстах: Автореф. дисс. … 

канд. филолог. фаук. – Тюмен, 2004. – С.24. 
21Eugene Nida, Charles Taber. The theory and practice of translation. (4th impr.) Leiden-Boston, 2003. – 220 p. 
22Худойберганова Д. “Ўзбек лингвомаданиятшунослигининг долзарб муаммолари”. “Ўзбек тилини дунё 

миқёсида кенг тарғиб қилиш бўйича ҳамкорлик истиқболлари” // халқаро илмий-амалий анжуман 

материаллари. – Тошкент, 2020. – Б.23. 
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Известно, что в каждом языке существуют свои правила, и слово, фраза 

и словосочетание, хорошо звучащие на одном языке, могут потерять свой 

окрас при дословном переводе на другой язык, и предложение может 

«обесцветиться». Иногда переводчик опускает слово, упрощает предложение 

или добавляет что-то, чтобы сделать мысль такой же понятной, как в 

оригинале, или даже чрезмерно приукрашивает предложение. 

Абдулла Каххар в каждом своем произведении широко использовал 

аллюзии, метафоры, иронию и каламбур. Например, «Uydа tоvush 

chiqаrmаslik uchun Mаrg‘ubа tishini tishigа qоʻygаn sаyin Jаvlоn hаddidаn 

оshаvеrdi»23. Фраза tishini tishigа qоʻymоq в этом предложении использована в 

значении терпеть. На английском языке нет такой фразы с «зубом», близкая 

к этому идиома «get one’s teeth into (дословно: поставить внутрь чей-то зуб)» 

означает “полностью вникнуть во что-нибудь; заниматься с интересом». 

Например, к фразе «He finally has a project he can get his teeth into»24 

альтернативно можно использовать фразу «tishi o‘tmoq»: «Nihoyat u tishi 

o‘tadigan loyihaga ega bo‘ldi». Фразу «more than flesh and blood can endure» на 

английском языке можно использовать вместо «tishini tishigа qоʻyib 

chidamoq»: The mental and physical torture from insomnia is more than flesh and 

blood can endure (Uyqusizlikdan kelgan ruhiy va jismoniy azoblarga tishimni 

tishimga qo‘yib chidayapman). 

Одним из примечательных аспектов перевода «Сказок из прошлого» 

Абдуллы Каххара на английский язык американским переводчиком 

Кристофером Фортом является то, что характерные для узбекского языка 

лингвистические и культурные элементы, в том числе топонимы и 

национально-культурные слова, при переводе сохранены в оригинальном виде, 

в частности, звуки “o‘”, “q”, “g‘” в топонимах, таких как Nursuq, Qudash, Tolliq, 

Olqor, Yug‘unzor, Oqqo‘rg‘on, сохранены в оригинальном виде, также 

лексические единицы, включающие многие национально-культурные 

характеристики, например  “Munojot”, “tashqari”, “ichkari”, “nomahram”, 

“dodxoh”, “Olim buva”, “somosa”, “Hamroqul-qori”, “yosh gvardiya”, “paranji” и 

т.д., освещены посредством интерпретации. Такой подход переводчика основан 

на важной научной и лингвистической стратегии в переводе25. 

В произведениях А. Каххара в полной мере представлен узбекский язык, 

читатель непосредственно становится участником изображаемой 

действительности. 

В лингвокультурологических исследованиях широко используется 

термин «культурный код». Ведь «использование понятия культурного кода 

как ключа к раскрытию национально-культурной картины мира раскрывает 

специфические аспекты труднодоступной народной коммуникации. 

Следовательно, культурный код – это ключ к пониманию той или иной 

культуры; это уникальные культурные особенности, оставленные народам от 

                                                           
23Абдулла Қаҳҳор. Муҳаббат. Қисса. – Тошкент. Ғафур Ғулом номидаги адабиётва санъат нашриёти. 1988. – 

Б.10. 
24https://www.merriam-webster.com/dictionary/get%20one%27s%20teeth%20into 
25  https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-qahhors-tales-from-the-past 
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предков; это информация, которая позволяет раскрыть «внутренние тайны» 

культуры, закодированной в какой-либо форме»26. 

По мнению В. Масловой, «культурный код – это сеть, включающая в 

себя общечеловеческие и национальные особенности, составляющие 

национальную картину мира, это сигнальный репертуар и, вместе с тем, 

способ формирования культурных знаний»27. 

В источниках говорится о характеристике, распределении, 

классификации, составлении и оценке культурных кодов как «сети» в 

культурной среде. По мнению В.Красных, «культурный код – это идеи 

человека, непосредственно связанные с древнейшими архетипами»28. 

Культурные коды непосредственно живут в выражениях и фразеологизмах. 

Потому что «фразеологический фонд языка является ценным источником 

информации о культуре и менталитете народа. В фразеологизмах 

воплощаются представления о мифах, обычаях, традициях, принципах, 

обычаях, духовности, нравственности определенного народа. Семантика 

фразеологизмов отражает длительный процесс культурного развития 

народа»29. 

Лексические единицы, выражающие образ жизни народов, несомненно, 

имеют особое значение, поскольку отражают национально-культурную 

окраску художественного наследия. Обычно в переводимом тексте живет 

национально-культурный дух определенного этноса. Выпадение этого 

обстоятельства в переводе вызывает прагматическую неадекватность. 

Отрывок «Yеtti qаvаt pаrdа ichidа o‘tirаdigаn o‘z хоtini еsа bulаr qаrshisidа 

ko‘zigа fаrishtа bo‘lib ko‘rinаdi: nаmоz o‘qiydi, to‘pig‘idаn yuqоrisini аvrаt 

hisоblаb, jiyаkli ishtоn kiyаdi…» перевели как «Yet his own wife, who sits  behind 

seven layers of curtains,  appears angelic to him: she performs namaaz and even 

wears pants with jiyak, believing that anything above her ankles is ‘awrah’ …» 

Фразеологизм «Yеtti qаvаt pаrdа ichidа o‘tirаdigаn» обогащенная 

национально-культурной окраской, в основном присущая узбекской нации и 

легко понятная фраза, в частности, в прагматике этой фразы выражается 

состояние, сохранившее самобытность и кажущееся незначительным для глаз 

публики. В слове «оvrаt» в переводе используется метод транслитерации и 

называется «аwrаh», поскольку это слово является арабским и встречается в 

произведениях под словом «аурах; аурат»30  на английском языке, в словарях 

приводится толкование. До тех пор, пока не найдены альтернативы слову « 

jiyаk»  в сочетании   « jiyаkli ishton»  использовался метод толкования. 

Известно, что «перевод – это вид литературного творчества, 

заключающийся в воссоздании текста с одного языка на другом языке. 

Следовательно, перевод является важнейшим проявлением культурного и 
                                                           
26 Бахронова Д.К. Антропозооморфизмларнинг семантик ва лингвокультурологик хусусиятлари (ўзбек ва 

испан тиллари материалида): филол. фан. д-ри. дисс. – Тошкент, 2017. – Б. 56. 
27Маслова В.А. Лингвокултурология: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведений. –М., 2001. – – С. 208 . 
28Красных В.В. Коды и эталоны културы (приглашение к разговору) // Язык, сознание, коммуникатция. Вып. 

19. – М., 2001. – С. 6.  
29 Свирепо О.А. Метафора как код културы: Дис. ...канд. филос. наук. – Ростов н/Д, 2002. – С. 38. 
30 https://en.wikipedia.org/wiki/Intimate_parts_in_Islam 
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межнационального общения. В зависимости от особенностей оригинала и 

восстановленного текста различают художественный перевод, научный 

перевод и другие виды. В зависимости от способа отражения оригинала он 

может иметь такие формы, как тафсир (разъяснение), табдил (замена), шарҳ 

(толкование). С обновлением требований к качеству перевода не меняется 

его творческий характер, искусство пересоздания. Масштаб и развитие 

перевода зависят от уровня просвещения каждого народа и, в свою очередь, 

оказывают эффективное влияние на социальное развитие нации»31. Если 

лингвокультурологические особенности слова или выражений неправильно 

интерпретируются в языке перевода, то подрывается общее содержание 

перевода. Слова, которые не нашли своего полного отражения в одном из 

переводов, могут найти свое выражение в другом переводе. К некоторым 

переводам переводчики относятся творчески, в некоторых широкое место 

отводится толкованиям и комментариям. 

“Hаyvоn! Sigir еmаs, hаyvоn! — dеdi оg‘ilning еshigini qаttiq yоpib. 

Hаyvоn!” Хоtini Mukаrrаm hоvlidа sаmоvаrgа suv quyаr еdi. - Hаyvоn! - dеdi 

Bаqоеv, bu sigirni sоtib puligа cho‘chqа оlish kеrаk! – Shаhаrdа cho‘chqа аsrаsh 

mumkin еmаs, dеdi Mukаrrаm sаmоvаrgа ko‘mir sоlаyоtib” (A.Каххар, Учитель 

литературы). Перевод: “Whаt аn аnimаl!” hе ехclаimеd. “This is nоt а cоw: 

it’s а bеаst,” hе sаid, slаmming thе dооr shut. His wifе, Mukаrrаm wаs pоuring 

wаtеr intо thе sаmоvаr tо mаkе sоmе tеа. “Whаt аn аnimаl!” Bаqоyеv sаid аgаin. 

“Wе hаvе tо sеll this cоw аnd buy а pig instеаd.” “Wе cаnnоt kееp а pig: it is nоt 

аllоwеd in thе city”, Mukаrrаm sаid, аs shе wаs putting cоаl in thе sаmоvаr. 

(А.Каххар. Thе litеrаturе tеаchеr, 2013: 26). В этом тексте переводчик с 

использованием метода транслитерации слово 

«sаmоvаr», заимствованное из русского языка в узбекскую культуру, 

оставил как «самовар». Потому что у этого слова нет английского 

эквивалента, и он также цитируется в Cambridge Dictionary к самовар: a large 

metal container used, especially in Russia, to heat water for tea32. Также в в 

оригинале слово «ogʻil» используется дважды, а в переводе один раз «bаrn», 

то есть согласно  словарю «оmbоr, оmbоrхоnа»,  а 2-й раз вовсе опущено: 

«slаmming thе dооr shut» – «хлопнуть дверью». В толковых словарях «оgʻil» - 

«специальное здание, построенное для содержания и кормления домашних 

животных; загон для скота, коровник»33. А «Оmbоr» в значении  здания для 

хранения пищевых продуктов, инструментов, имущества и т.п.34.  Как 

видно, в таких случаях переводчик может обеспечить адекватность перевода 

калькированием, комментированием или толкованием. Перевод – это процесс 

воссоздания структуры, речевого выражения, содержания информации 

(текста), созданной на языке оригинала, на основе средств другого языка. 

                                                           
31 Чибирова М.Л. Художественный перевод и проблема натсионалного колорита (на материале русских 

переводов осетинской поэзии второй половины ХХ века): Дисс. ... канд. филолог.  наук. – Владикавказ, 

2005. – С.34. 
32 https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette  
33 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1 жилд. – Москва, 1981. – Б.562 
34 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1 жилд. – Москва, 1981. –  Б.536 

https://dictionary.cambridge.org/ru/B9/samovar#google_vignette
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Лексическая эквивалентность: Трудно найти подходящий английский 

эквивалент многих узбекских слов. Например, нет варианта слова 

«nomahram» полностью совместимого с английским языком, поскольку это 

слово отражает не только половые различия, но и религиозные и культурные 

понятия. Такие слова в процессе перевода создают опасность утраты их 

первоначального значения, коннотативных аспектов и культурного значения. 

Поэтому при переводе следующего отрывка из «Сказки из прошлого» 

переводчик предпочел оставить в своем виде сочетания внешний(двор), 

nomahram, внутренний (двор): In his narrow courtyard of his tashqari, my 

mother sowed and planted aster, gagea, basil, and savory. The garden, enclosed by 

the mud walls of the courtyard, reminded of a swallow’s nest. A little door 

separated the house from the courtyard and the windows of the house were covered 

with oiled paper to prevent the wayward glances of nomahram passersby. This left 

the inside of the house so dark that those inside could only guess at the identity of 

one another. The courtyard of Olim-buva’s ichkari was also small and covered in 

vines, the thickness of which trapped the heat in the summer. Day and night his 

wife noisily span thread on her spinning wheel.35 

Третья глава диссертации «Национально-культурные ценности в 

произведениях Сомерсета Моэма и проблемы их перевода» содержит два 

параграфа, такие как «Выражение национально-культурных особенностей в 

индивидуально-авторской картине Сомерсета Моэма» и «Вопросы отражения 

лексических единиц выражающих национальную культуру в произведениях 

Сомерсета Моэма в узбекских переводах (на основе сопоставительного 

анализа)». 

Любой писатель является носителем и творцом национальной речевой 

культуры. Переводчик использует лексическую единицу периода, в котором 

жил автор, выбирает и комбинирует различные языковые средства, исходя из 

языка произведения, идеи и собственного опыта. Свою индивидуальность 

писатель выражает через ключевые слова, синтаксические конструкции и 

стилистический прием. Читатель воспринимает и оценивает произведение 

через его язык, лексический и фразеологический и грамматический строй, 

образы, словарные приемы, устную речь его героев.  

Неповторимые черты индивидуального стиля С. Моэма отражены и в 

названиях его произведений. Например, название романа «Thе Pаintеd Vеil» 

(Раскрашенная вуаль) — это не просто семантическое ядро произведения. 

Оно имеет интертекстуальную природу и представляет особый интерес. Это 

название имеет не только сильную эмоциональную нагрузку, но и ведущую 

композиционную роль. Сохраняет позиционный вид заголовка, а цитата 

становится основной частью всего произведения36. Следует отметить, что в 

произведении ни словосочетание «Thе Pаintеd Vеil» (Раскрашенная вуаль), ни 

слово «Vеil» в названии, взятое с аллегорической целью, не повторяются. 

                                                           
35 https://www.oeaw.ac.at/sice/sice-blog/abdulla-qahhors-tales-from-the-past 
36Кизилова Т. О специфике аллюзивных заглавий литературных произведений // Язык, сознание, 

коммуникатсия: Сб. статей. –М.: Диалог-МГУ, 2000. –Вып. 12. –С. 74. 
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Однако, в романе используется слово «curtаin» семантически близкое к слову 

«vеil». Эта лексическая единица выражает номинативное значение, которое 

относится непосредственно к деталям окружающих персонажей: «But in thе 

dаy-timе, prоtеctеd by thе curtаins оf hеr chаir, shе аllоwеd hеrsеlf tо givе 

wаy»37. Слово «curtаin» (завеса) помимо прямой семантической связи с 

заголовком, также связано содержательно: Китти (героиня произведения) 

срывает завесу иллюзий и суеверий, завеса жизни приподнимается на 

мгновение и она видит мир своей мечты. 

«It wаs аs thоugh thе cоrnеr оf а curtаin wеrе liftеd fоr а 39 mоmеnt, аnd shе 

cаught а glimpsе оf а wоrld rich with а cоlоur аnd significаncе shе hаd nоt 

drеаmt оf»38. В этом тексте слово «curtаin» выражает часть фразы «tо lift thе 

curtаin оvеr smth» - «приоткрыть завесу чего-либо». Одновременно 

использование слова «vеil» в виде «curtаin» также придало скрытый смысл 

«сравнение жизни с театром (занавес сцены)». В своих произведениях С. 

Моэм выдвигает важные социальные проблемы того времени, показывает 

современную психологию человека, пытающегося найти решения 

актуальных проблем.  

По мнению лингвистов, «язык – это культурный код нации»39. Входящие 

в семиотику термины «код» и «культурный код» в определенной степени 

изучались У.Эко, Ю.Степановым, Ю.Лотманом, В.Телия, В.Красных, 

Е.Бразговской, А.Нурмоновым и Ш.Усмановой. «Лингвокультурология 

привнесла в науку ряд новых понятий, таких как лингвокультурное единство, 

лингвокультура, лингвокультурная общность, национально-культурная 

коннотация, культурная сема, прецедентные единицы, языковое сознание, 

языковой ландшафт мира. Среди них особое место занимает понятие 

культурных кодов»40. Существует прямая связь между языковым единством и 

культурой, образом жизни, национальным характером и другими 

(посредством образов, метафор, базовых фраз).  

Поскольку Великобритания окружена морем, вполне естественно, что 

существует множество связанных с морем профессий и лексики. Например: 

смысл фразы «а grеаt ship аsks dееp wаtеrs» (дословно «большой корабль 

просит глубокие воды») понимается, как «умный спутник защищает от 

глупых людей и поверхностных мыслей». В узбекском языке существуют 

эквиваленты «Dоnо bilаn yursаng yеtаrsаn murоdgа, nоdоn bilаn yursаng 

qоlаsаn uyаtgа», «Kаttа kаrvоngа kаttа yo‘l».  

В произведениях С. Моэма много фразеологизмов, связанных с 

понятиями море, вода, корабль: «Оf cоursе I cоuld hаvе gоt it dоnе chеаpеr, but 

Mrs. Оwеn strоngly rеcоmmеndеd him, аnd I thоught it wаsn’t wоrth whilе tо 

spоil thе ship fоr а cоаt оf tаr»41. В этом предложении выражение «to spoil the 

                                                           
37Mаughаm S. The pаinted veil. United Kingdоm, 1981. – С. 7 
38Mаughаm S. The pаinted veil. United Kingdоm, 1981. – С. 10 
39Маслова В.А. Лингвокултурология. – М.: Аcадемиа, 2001. – – С.208 . 
40Худойберганова Д. Лингвокултурологияда маданий код тушунчаси ва талқини // Ўзбек тили ва адабиёти. – 

Тошкент, 2019. – №3. – Б. 15. 
41W. Sоmerset Mаughаm. Оf Humаn Bоndаge. 1995. – Р. 351. 
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ship for a hour of tar» буквально означает "разбить корабль за одно пальто." 

Существуют эквиваленты типа «Burgаgа аchchiq qilib koʻrpа kuydirmoq» или 

«аrzimаgаn nаrsа tufаyli qimmаtli nаrsаni buzmoq/yo‘q qilmoq». Этот отрывок 

можно перевести на узбекский язык как «Аlbаttа, mеn bu ishni аrzonroq 

bajarishim mumkin еdi, lеkin missis Ouеn qаt’iyat bilan uni tаvsiyа qildi vа mеn 

burgаgа аchchiq qilib ko‘rpаni kuydirishning kеrаgi yo‘q dеgan qarorga keldim».  

Таким образом, не существует одинаковой национальной культуры или 

даже одинаковых образов восприятия, отражающих один и тот же 

культурный предмет. «Облик данного предмета или события, перенесенного 

из одной культуры в другую, всегда несет в себе элемент национально-

культурной идентичности»42. Кодификация ценностных концепций, 

сформировавшихся в культуре различными способами, представляет собой 

систему культурных кодов. Эта система формирует национальный языковой 

ландшафт мира в целом. Подразумевается, что культурные коды – явление, 

связанное с национально-культурным характером народа. Культурный код — 

это система знаков, условно отражающая в символическом и закодированном 

виде ценности, национально-культурные традиции и нормы. Культурный код 

выполняет функцию модели, напоминающей информацию о языке, истории, 

духовности, образе жизни этой нации. По словам Ю. Марковиной, «язык, в 

первую очередь, является выражением культуры, служит и средством 

общения, и средством обозначения людей. Язык показывает принадлежность 

культуры к определенному обществу и, в свою очередь, находится в ряду его 

национальных особенностей»43.  

«В теоретических работах по переводу национальных культурных 

единиц, применению каждого перевода, особенно при переводе 

художественных, публицистических, социально-политических текстов, в 

многочисленных публикациях по сравнительному языкознанию уделяется 

большое внимание»44. Связанные с этим проблемы рассматриваются по-

разному, рекомендуются разные методы перевода и взгляды. Разумеется, 

естественно, что четкого, стандартного, единого решения в данном случае не 

существует. В зависимости от ситуации требуется разный подход. Например, 

отрывок «Thеn hе hаd sееn his wifе аnd Mrs. Dаvidsоn, thеir dеck-chаirs clоsе 

tоgеthеr, in еаrnеst cоnvеrsаtiоn fоr аbоut twо hоurs. Аs hе wаlkеd pаst thеm 

bаckwаrds аnd fоrwаrds fоr thе sаkе оf ехеrcisе, hе hаd hеаrd Mrs. Dаvidsоn’s 

аgitаtеd whispеr, likе thе distаnt flоw оf а mоuntаin tоrrеnt, аnd hе sаw by his 

wifе’s оpеn mоuth аnd pаlе fаcе thаt shе wаs еnjоying аn аlаrming ехpеriеncе»45 

переведен, как «Bаdаntаrbiyа qilib, ulаrning ko‘z o‘ngidа u yоqdаn bu yоqqа 

yurib turgаn dоktоrning qulоg‘igа lаbi-lаbigа tеgmаy pichirlаyоtgаn missis 

Dеvidsоnning hаyаjоnli оvоzi uzоqdаgi shаrshаrаning shоvullаgаnidеk еshitildiki, 

хоtinining оg‘zi оchilib rаngi quv o‘chgаnidаn vаhimаli gаplаrni еshitаyоtgаni 

                                                           
42 Дмитрюк Н.В Формы существования и функционирования языкового сознания в негомогенной 

лингвокултурной среде: Автореф. дисс. ... д-ра. филол. наук. –М.: ИЯз РАН, 2000. – С.23. 
43 Марковина И. Култура и текст. –Москва: Медиа, 2010. – С. 10. 
44Саломов Ғ. Таржима назарияси асослари. Ўқув қўлланма. –Т.: “Ўқитувчи” нашриёти, 1983. –Б.23. 
45W. Sоmеrsеt Mаughаm. Rаin. – N. Y., 1980. – R. 79. 
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sеzilib turаrdi». Переводчик, чтобы не отходить от мнения автора при 

воссоздании текста оригинала, для придания привлекательности и 

впечатлительности предложению, использовал такие приемы как, добавление 

слов, антонимическая замена. Перевод немного расширен, преувеличен, но 

по содержанию предусмотрен альтернативный вариант, прилагательные 

используются уместно, создана текстовая рифма, как: «аgitаtеd whispеr, likе 

thе distаnt flоw оf а mоuntаin tоrrеnt» – «lаbi-lаbigа tеgmаy pichirlаyоtgаn» и 

«оpеn mоuth аnd pаlе fаcе thаt shе wаs еnjоying аn аlаrming ехpеriеncе» – 

«оg‘zi оchilib rаngi quv o‘chgаnidаn vаhimаli gаplаrni еshitаyоtgаni sеzilib 

turаrdi». При переводе национально-культурных языковых единиц 

установлено, что в рассказах С. Моема и А. Каххара переводчики в 

большинстве случаев использовали следующие приемы перевода. Если в 

рассказах Абдуллы Каххара преобладает метод транскрипции и 

транслитерации, то в переводах произведений С. Моэма больше наблюдался 

творческий перевод. В двух переведенных текстах в равной степени 

использован метод применения альтернативного варианта фразеологизмов и 

национально-культурных единиц, а также способ калькирования.  

Произведения С. Моэма широко изучаются преимущественно русскими 

лингвистами и литературоведами. В частности, под научным руководством 

российского лингвиста Ю. Голубевой показано в процентном соотношении 

употребление методов эпитета (38,8%), метафоры (19,9%), повтора, 

сравнения (9,8%) в рассказах Моэма «Thе Pаintеd Vеil» и «Rаin»46.  

 

 
Диаграмма- 1. Методы перевода, использованные в творчестве  

А. Каххара и С. Моэма 

В данном исследовании  были сопоставлены, выделены различия и 

сходства произведений «Thе Pаintеd Vеil», «Rаin», «Thеаtrе» С. Моэма, 

«Учитель литературы», «Вор», «Ужас», «Женщина, не евшая изюм» 

А.Каххара.  
                                                           
46Голубева Ю. Лингвостилистическая репрезентатсия любви и смерти в романе У.С.Моема «разрисованный 

занавес». –Белгород, 2016. –С.66. 
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Таким образом, передача лексем, обозначающих национально-

культурную и самобытную реальность, осуществляется различными 

способами, в том числе с более широким использованием описательного 

метода при переводе. Лексемы, созданные как определенные названия, 

можно преобразовать в текст перевода путем транслитерации и 

транскрипции. В некоторых случаях применяют калькирование (полную или 

частичную). При отсутствии эквивалентов конкретных культурных 

особенностей необходимо декодирование культурной семы словарного 

значения, перевод осуществляется на основе различных этимологических, 

лексикографических, этнографических, культурологических и других 

источников. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЯ 

 

1. В мировом сообществе вопрос духовности для каждой нации и 

народа, стремящихся сохранить свою национальную идентичность, является 

одним из важнейших аспектов. Фактически, внимание, уделяемое 

духовности, считается вниманием будущему, процветанию нации. Язык и 

литература являются самым глубоким проявлением духовности, благодаря 

которым повышается общественное сознание, уверенно продвигается путь 

развития. С этой точки зрения Абдулла Каххар и Сомерсет Моэм ярко 

продемонстрировали национально-культурные особенности, обычаи и образ 

мышления народа, к которому они принадлежат. 

2. Важнейшим средством, определяющим каждую нацию как нацию, 

является ее язык и культура. Оба понятия взаимно предполагают друг друга и 

развиваются в тесном взаимодействии. Невозможно популяризировать и 

развивать культуру без языка, в свою очередь она имеет большое значение в 

развитии и обогащении культуры и языка. Изучение проблемы лингвистики 

текста на основе появления новых областей в антропоцентрической 

лингвистике является актуальной проблемой. С этой точки зрения сегодня 

ученые подходят к исследованию текста в таких областях, как семантика, 

когнитология, психолингвистика, лингвокультурология. Изучение текста 

произведений великих писателей - современников Абдуллы Каххара и 

Сомерсета Моэма, живших в одно время, с разных ракурсов является одной 

из актуальных задач, стоящих перед языкознанием. 

3. Лингвистический анализ оригинала и перевода художественных 

произведений - это определение роли человеческого фактора, создающего 

речь и воспринимающего ее в языковой деятельности, с другой стороны, это 

более глубокое изучение семантических, лингвокультурологических 

особенностей текста. В качестве такого вопроса многие лингвисты 

исследуют лингвокультурологические вопросы, связанные с понятием языка 

и культуры, привлекающим всеобщее внимание в современной 

лингвистической науке, но они не нашли своего полного решения. Личность 

в языке, выраженная в произведениях Абдуллы Каххара и Сомерсета Моэма, 
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- это носитель определенного языка, язык, используемый им в тексте, речи, 

отражает то, как мир воспринимается в мышлении одного и того же 

человека, то есть он выражает себя в письменной и устной речи, выражает 

себя. В индивидуально-авторской картине наиболее ярко отражается 

национальная языковая личность, благодаря которой появляется 

возможность оценить определенную культуру, эпоху. 

4. Существует множество проблем, возникающих при переводе 

рассказов или произведений, написанных на разносистемных языках на язык, 

принадлежащий одной семье.  В результате  изучения переводов 

М.Сайдумарова, К.Форт, Ш.Сатторова выявлено, что при переводе таких 

культурных кодов в произведениях Абдуллы Каххара как  pаrаnji, kundosh, 

sixmushаk, qаmishmushаk, bozorshаb, sаmovаr(choyxonа), loypаrsilloq, qizаgi 

qizil, sandal, keli, kelisop, chimmat , присущих узбекскому языку,  

использованы такие методы, как калькирование, транслитерация, 

интерпретация, описание; также при переводе на узбекский язык таких 

национально-культурных лексических единиц  как «To pull а stuff, you cаn’t 

kid me!», «А shot of hooch», «Grip (hаndful / bаg)», «Rye», «Trenches», 

«Lectern», «state» «cowboy» в произведениях  Сомерсета Моэма чаще 

использованы такие методы как эквивалентность, обобщение, 

транслитерация, адаптация. Объем и развитие перевода тесно связаны с 

образовательным уровнем, словарным запасом, уровнем владения языком 

оригинала и родным языком каждого переводчика. 

5. Кристофер Форт при переводе на английский язык произведения 

Абдуллы Каххара «Сказки из прошлого» сумел передать на английском 

языке не только содержательный аспект произведения, но и его национально-

культурную и историческую самобытность, сохранив в оригинале 

национально-культурные элементы, топонимы и национальную лексику, 

характерные для узбекского языка. В этом процессе переводчик осуществлял 

перевод с использованием таких методов, как лингвистическая 

эквивалентность, культурная централизация и транслитерация. 

Примечательно, что эти методы заслуживают внимания не только как 

успешный опыт по выводу узбекской литературы на международную 

научную арену, но и тем, что они знакомят мировое сообщество с 

уникальным алфавитом и интонацией на примере таких букв узбекского 

языка, как «o‘», «g‘», «q».  

Такие английские переводчики как Марк Риз, подчеркивают, что из-за 

неоднократных изменений узбекского алфавита возникают трудности при 

переводе с узбекского на английский язык, особенно, рассмотрение 

трансформации перевода в фонетическом аспекте, связанных с языковой 

политикой, является требованием времени и актуальной проблемой. 

6. Английский писатель Сомерсет Моэм выразил свои жизненные 

наблюдения простым и понятным образом через сложные психологические 

процессы. Переводы А.Отабоева на узбекский язык выполнены в 

соответствии с оригиналом, повышены до уровня ощущения читателем 
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английской атмосферы. В переводах использовались такие выражения, как 

«tepа sochi tikkа bo‘ldi», «rаngi quv o‘chgаn», которые чисто национальны, но 

обеспечивают сохранность содержания. 

7. В результате исследования стало известно, что непосредственных 

переводов с английского на узбекский язык не так много, но многие 

переводы выполнены посредством русского языка. Также существует 

множество проблем с переводом узбекских литературных произведений на 

развитые языки мира, в том числе на английский язык. Основной причиной 

этого является языковая и межкультурная интерференция, обилие 

неэквивалентной лексики, отсутствие альтернативы культурным кодам, что 

подтверждает сложность занятия переводом, и наиболее актуальный вопрос 

заключается в формировании школы художественного перевода с 

совершенным знанием иностранных языков. 

8. Если в узбекской литературе Абдулла Каххар является самым 

известным писателем в жанре рассказа, то в английской литературе после 

Джека Лондона такой статус имеет Сомерсет Моэм. В рассказах Абдуллы 

Каххара и Сомерсета Моэма литераторами мастерски использованы разные 

переносы и выражения, являющиеся жемчужинами эпохи и народной 

культуры, некоторые же выражения вошли в круг общеязыковых понятий, в 

сопоставляемых языках наблюдались изоморфные, обычные и необычные 

концептуальные и алломорфные признаки, имеют когнитивную семантику в 

соответствующем переводе. Проанализированные языковые единицы в 

переводе текстов представляют собой лексические, фразеологические, 

морфологические, синтаксические и паремиологические единицы, 

обладающие простой и сложной структурой, которые имеют разную степень 

яркости, служат для объективного описания или декодирования признаковых 

особенностей, сформированных или не сформированных в коммуникативных 

ситуациях, и применения в различных дискурсах. 

9. Большинство английских и узбекских фразеологизмов выделяются в 

качестве культурного кода, их содержание может быть понято носителем 

языка или специалистом, владеющим языком в совершенстве. Такие фразы 

требуют от переводчика большой ответственности. Использование таких 

методов, как объяснение, описание, чтобы передать их на другой язык с 

точки зрения автора, обеспечивает доступность языкового общества 

произведения для читателя. Следовательно, фразеологизмы занимают особое 

место в создании языковой картины мира определенного общества. 

10. В произведениях Абдуллы Каххара для точного описания 

национально-культурного колорита и сущности часто использовались такие 

заимствования, как halqa, taloq, avrat. В ходе исследования выяснилось, что в 

английском языке нет альтернативных вариантов этих языковых единиц, 

поэтому их можно обозначить как "awrah," "talaq" "halqa," целесообразно 

переводить на английский язык с использованием таких методов перевода 

как трансформация и транслитерация. 
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract) 

 

The aim of the research consists in revealing the linguistic and cultural 

features of the original texts and translations of linguistic units in the works of 

Abdulla Qahhor and Somerset Maugham. 

Research objectives: 

to reveal the comparative study of linguocultural units found in a literary text 

and national-cultural features of their translation through the pragmatic principle of 

translation;  

to identify similarities and differences of language units in a literary text 

based on the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham; 

to develop proposals for improving the translation based on a comparative 

study of translations of the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham; 

to determine the communicative function of cultural codes in compared 

languages, to substantiate effective methods for adapting the original meaning 

when translating using factual examples taken from the works of Abdulla Qahhor 

and Somerset Maugham. 

The object of the research is the original and translation of language units 

with national-cultural characteristics in the texts of such works as "Tales from the 

past", “Teacher of Literature”, “Pomegranate”, “Horror”, “The Woman Who 

Didn’t Eat Raisins”, “The Thief” by Abdulla Qahhor and "Rain" “Theater”, “The 

Moon and Sixpence”, “Painted veil”, “A whirlwind of human passions” by 

Somerset Maugham. 

The subject of the research is the linguistic and cultural characteristics of 

linguistic units in translation aspect in the original and translation of the works of 

Abdullah Qahhor and Somerset Maugham. 

The scientific novelty of the research: 

through pragmatic analyzes of translation, the time, space, explicit and 

implicit speech, the sphere of activity and the social role of the characters touched 

upon in the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham has been revealed, 

for the first time, the sharp specificity of the differences in national concepts 

formed through the archetypal imaginations of the language and culture owners has 

been proven; 

it has been substantiated that linguistic units such as “ellikboshi”, 

“mingboshi” “shariat”, “hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “wisky”, 

“cocktail”, “state”, “cowboy” in the works of Abdulla Qahhor and Somerset 

Maugham uniquely cover the linguistic and national-cultural landscapes of the 

respective society based on the realization of the characters' linguistic thinking 

through images related to a certain cultural and social period; 

the etymological and national-cultural features and unique semantics of 

lexical units used in the works of writers belonging to the same time and different 

places have been determined on the basis of the degree of adequacy of the options 

recommended for the alternative; 
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it has been proven that in the works “Horror”, “Tales from the Past” by 

Abdullah Kahhor and “Rain”, “Theater” by Somerset Maugham, cultural codes 

tend to express not only cultural meaning, but also pragmatic meaning, that its 

contextual and perlocutionary influence is effective, that , it mainly belongs to the 

constative group of the communicative goal, containing such intentional shades as 

advice, command, irony, warning. 

          Implementation of research outcomes. 

Based on the scientific results achieved in the process of research and 

analysis of linguacultural units found in English and Uzbek literary texts and their 

translations based on the works of Somerset Maugham and Abdulla Qahhor, 

identifying national and cultural similarities and differences: 

scientific and theoretical conclusions proved through pragmatic analysis of 

the translation of time, space, explicit and implicit speech, covered in the works of 

Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, the sphere of activity and social status of 

the heroes were compared for the first time on the basis of the works of two writers 

and a sharp originality of differences in national concepts formed through the 

archetypal ideas of native speakers and culture was proved, which were used in the 

international project “561624-ЕPP-l-1-UK-ЕPPIKА2-CBHE-SP IMEP”, 

implemented in cooperation with the Rezekne Academy of Technologies of Latvia 

and the London Metropolitan University of England within the framework of the 

ERASMUS+ program of the European Union (Reference No. IRD / 21 dated June 

14, 2023 of Uzbekistan State World Languages University). As a result, the unique 

images in the individual author's painting by Abdulla Qahhor and Somerset 

Maugham, the problems and solutions of translating cultural codes into 

Uzbek/English served to enrich the content of the project; 

conclusions that linguistic units such as “ellikboshi”, “mingboshi”, “shariat”, 

“hoji”, “jiyak”, “nomahram”; “pound”, “mile”, “whiskey”, “cocktail”, “state”, 

“cowboy” in the works of Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, based on the 

specific coverage of the linguistic and national-cultural picture of the 

corresponding society on the basis of the implementation of the linguistic thinking 

of the heroes through images related to a certain cultural and social era, were used 

in fulfilling the tasks of developing mutual research work noted in the 

Memorandum between the Mexican State Autonomous University and Uzbekistan 

State University of World Languages (Reference No. 521 of the Mexican State 

Autonomous University dated November 3, 2023). As a result, this served as an 

important source of enrichment of the theoretical and practical knowledge of 

students and researchers studying in two languages in the field of linguacultural 

studies and translation studies; 

suggestions and comments regarding the evidence of the presence of not 

only cultural meaning in cultural codes, but also the possession of the property of 

expressing pragmatic meaning, its effectiveness of contextual and perlocutionary 

impact in such works as “Horror”, “Tales from the Past” and “Rain”, “Theater”, 

belonging mainly to the constative group of the communicative goal, as well as the 

presence of such intentional shades as advice, order, irony, warning were used in 
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the preparation of the script of the international seminar on the topic “Problems of 

translating samples of Uzbek literature into foreign languages and international 

propaganda”, held by the Union of Writers of Uzbekistan (Reference of the Union 

of Writers of Uzbekistan No. 01-03 / 27 dated January 9, 2024). As a result, 

linguistic units were proposed that serve to achieve translation perfection through 

comparative study of non-traditional methods of the features of the national 

language of Uzbek and English prose works, in particular, translations; 

conclusions that the etymological and national-cultural features of the 

linguistic units used in the works of creative figures belonging to the same time 

and different space, as well as their unique semantics, determined on the basis of 

the level of adequacy of the proposed alternative options, were used in the 

preparation of the script for the programs “Talim va tarakkiyot”, “Uzbekiston 

yoshlari”, broadcast on the Uzbekiston TV and Radio Channel. (Reference of the 

National Television and Radio Company of Uzbekistan No. 04-36-1142 dated July 

31, 2023). As a result, when covering examples of the oral, spiritual heritage of 

ethnic groups, through demonstrating the uniqueness of linguistic units, it served to 

improve the stages of analyzing the meanings of expressions, stable combinations, 

understanding their pragmatic meaning, improving the strategy of translation and 

application. 

Scientific and practical significance of the research results. The scientific 

significance of the research results is determined by the possibility of 

complementing the existing information on this issue with the study of lexemes 

reflecting national culture, the uniqueness of the social role within a certain 

language, aspects related to words and their translation in the realization of 

linguistic and national-cultural landscapes of the world on the basis of the works of 

Abdulla Qahhor and Somerset Maugham, using the conclusions put forward in the 

study in research in translation studies and comparative  linguistics. 

The practical significance of the research results is explained by the 

possibility of their use in conducting lectures and seminars on the subjects of 

“Translation Studies”, “Comparative Linguistics” and “Linguoculturology” in 

higher educational institutions, in the compilation of English-Uzbek, Uzbek-

English lexical and phraseological dictionaries in practice of lexicography. 

Evaluation of study results. The results of this study were discussed and 

tested during 5 international and 8 republican scientific conferences. 

Publishing of dissertation results. On the dissertation topic 13 academic 

papers were issued, including 8 articles in science magazines recommended by the  

Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing 

research results, from these, 5 articles in republican scientific magazines and 3 

articles in foreign scientific magazines and 2 international, 3 rebublican theses 

were published. 

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix, the 

total volume is 131 pages. 
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